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PRODUKTBESCHREIBUNG

1.

EN
NL
DE

EN
NL
DE

EN
NL
DE

EN
NL
DE

EN
NL
DE

NL

NL
DE

Heating light indicator
Verwarming indicatielampje
Heizleuchte

On/Off button
Aan-/uit-knop
EIN-/AUS-Taste

Steam head
Stoomkop
Dampfkopf

Steam button
Stoomknop
Dampftaste

Water tank inlet cap
Dop van het waterreservoir
Wassertankverschluss

Removable water tank
"travel" (approx. 70ml)

Verwijderbaar waterreservoir
"Reis" (ca. 70ml)

Abnehmbarer Wassertank
"unterwegs" (ca. 70 ml)

Cord exit
Snoeruitlaat
Netzkabelaustritt
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Velvet side of reversible pad
to dewrinkle

Fluwelen kant van
ombkeerbare pad voor het
verwijderen van kreukels
Seidenweiche Seite des
umkehrbaren Pads zur
Faltenentfernung

Lint side of reversible pad to
remove lint and hairs

De pluisvrije kant van de
ombkeerbare pad verwijdert
pluisjes en haren

Rickseite des Pads zum
Entfernen von Fusseln und
Haaren

Travel pouch
Reistasje
Transporttasche

Removable water tank
"Home" (approx. 120ml)
Verwijderbaar waterreservoir
"Thuis" (ca. 120ml)
Abnehmbarer Wassertank
"Zu Hause" (ca. 120ml)

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell /
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BEFORE USE /
VOOR INGEBRUIKNAME /
VOR GEBRAUCH

Remove the water tank by sliding it
down.

Verwijder het waterreservoir door het
naar beneden te schuiven.

Entnehmen Sie den Wasserbehilter,
indem Sie ihn nach unten schieben.

Open the water inlet cap.
Open de dop van het waterreservoir.

Offnen Sie den Wassertankverschluss.

Fill the water tank with water to the
limit of max level (See section «what
water to use»).

Vul het waterreservoir tot aan de
limiet van het maximumniveau met
water (zie alinea ,welk water moet
worden gebruikt”).

Fullen Sie den Wasserbehalter bis zum
Maximum mit Wasser (siehe Abschnitt
+Welches Wasser ist geeignet”).

Close the water inlet cap.

Sluit de dop van het waterreservoir.

Schlie3en Sie den
Wassertankverschluss.

Return the water tank to its place

by sliding it up until completely set.
Make sure that water tank is fully set
in place.

Plaats het waterreservoir terug op zijn
plek door hem omhoog te schuiven
totdat hij volledig vast zit. Zorg ervoor
dat het waterreservoir volledig op zijn
plek zit.

Schieben Sie den Wassertank nach
oben an seinen Platz, bis er fest
eingesetzt ist. Vergewissern Sie sich,
dass der Wassertank sicher und fest
sitzt.

As steam is very hot: never attempt
to remove creases from a garment

while it is being worn, always hang
garments on a clothes hanger.

Aangezien de stoom zeer heet is,
verwijder nooit kreuken uit een
kledingstuk wanneer het door
iemand wordt gedragen. Hang
het kledingstuk altijd aan een
kleerhanger.

Da der Dampf sehr heiB ist: Versuchen
Sie niemals, Falten aus einem
Kleidungsstuick zu entfernen, das noch
am Korper getragen wird. Hangen Sie
die Kleidungsstticke immer auf einen
Kleiderbtigel.
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ACCESSORIES / ACCESSOIRES /
ZUBEHOR

The reversible pad*, is composed of one side with
soft velvet fabric to dewrinkle your garments with
no damage and the other side with lint & hair
remover to brush the surface of the textile.

Before removing or attaching the pad®, unplug
your appliance and allow it to cool down, for
one hour.

De omkeerbare pad* bestaat aan één kant uit
zacht fluweel om kledingstukken kreukelvrij te
maken zonder schade toe te brengen en aan
de andere kant uit pluis- en haarverwijderaar
om over het oppervlak van het textiel schoon
te maken.

Voordat de pad verwijdert of bevestigt wordt*
moet u de stekker van het apparaat uittrekken
en het apparaat 1 uur lang laten afkoelen.

Das umkehrbare pad* besteht aus weichem
Samtmaterial, um lhre Kleidung ohne
Beschadigung zu glétten, und hat auf der
anderen Seite einen Fussel- und Haarentferner,
um die Oberflache von Textilien zu biirsten.

Vor dem Entfernen oder Anbringen des
Pads*ziehen Sie den Netzstecker Ihres Gerates
aus der Steckdose und lassen Sie es fiir 1 Stunde
abkihlen.

The travel pouch* is used to store your appliance
or to travel with. Before using the travel pouch,
unplug your appliance, empty the water tank
and allow it to cool down for one hour.

Het reistasje* wordt gebruikt om het apparaat
tijdens reizen in op te bergen. Voordat u het
reistasje gebruikt, haal de stekker uit het
stopcontact, maak het waterreservoir leeg en laat
het apparaat één uur afkoelen.

Die Transporttasche* ist zum Verstauen oder
Transport lhres Gerdtes bestimmt. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose, entleeren
Sie den Wassertank und lassen Sie das Gerat
eine Stunde lang abkuhlen, bevor Sie es in der
Transporttasche verstauen.

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell

The «<Home» tank is used in the same
way as the «Travel» tank. To use it,
refer to sections 1, 2, 3, 5 and 6.

Remember, do not change tank while
using your appliance. Make sure that
your appliance is switched off and
unplugged before changing tank.

Het ‘thuis’-reservoir wordt op dezelfde
manier gebruikt als het ‘reis’-reservoir.
Raadpleeg de hoofdstukken 1,2, 3,5
en 6 voor het gebruik ervan.

Vervang het reservoir niet terwijl het
apparaat in gebruik is. Zorg ervoor dat
het apparaat is uitgeschakeld en de
stekker uit het stopcontact is gehaald
voordat u het reservoir vervangt.

Der Tank ,Zu Hause” wird auf die
gleiche Weise verwendet wie der
Tank ,Unterwegs”. Hinweise zur
Verwendung finden Sie in den
Abschnitten 1,2, 3,5 und 6.

Denken Sie daran, den Tank nicht
wahrend der Verwendung des Gerats
zu wechseln. Vergewissern Sie sich,
dass das Gerat ausgeschaltet und der
Netzstecker gezogen ist, bevor Sie
den Tank wechseln.
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Plug-in the appliance.

Switch on the appliance by sliding the
switch on button.

Steek de stekker in een stopcontact.

Schakel het apparaat in door de aan/
uitknop te verschuiven.

Stecken Sie den Netzstecker des
Geréts in eine Steckdose.

Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie
den Ein-/Aus-Schalter betatigen.

Wait at least 15 seconds before
pressing the steam button. The light
indicator switches off when the
product is ready.

Wacht vervolgens minstens

15 seconden voordat u op de
stoomknop drukt. Het indicatielampje
gaat uit wanneer het apparaat gereed is.

Warten Sie mindestens 15 Sekunden,
bevor Sie die Dampftaste driicken.
Die Leuchtanzeige erlischt, wenn das
Gerat bereit ist.

Press the steam button with the steam
head facing away from you holding it
in a vertical position.

Druk op de stoomknop met de
stoomkop weg van u gericht en in een
verticale positie.

Betatigen Sie die Dampftaste und
halten Sie dabei den Dampfkopf
vertikal und von sich weg.

For optimal use, pass the steam
jets over your garment from top to
bottom in a vertical position, at 30
degres or 90 degres but never in a
horizontal position.

Tips: Check the fabric’s label for
recommendations. We recommended
that you test acrylic, nylon or other
synthetic fabrics in an inconspicuous
area to ensure these fabrics are not
damaged by hot steam.

Voor een optimaal gebruik laat de
stoom verticaal over de kledingstuk
gaan (30 graden of 90 graden), maar
nooit horizontaal.

Tips: Controleer het waslabel voor
aanbevelingen. Wij raden u aan om
het apparaat eerst op een verborgen
zone van het acryl, nylon of andere
synthetische stof te testen om na te
gaan of het textiel niet door de hete
stoom wordt beschadigd.

Fihren Sie die Dampfdusen fur
eine optimale Wirkung in vertikaler
Position von oben nach unten tber
lhre Kleidung, bei 30 Grad oder 90
Grad, aber nie in einer horizontalen
Position.

Tipps: Lesen Sie die Empfehlungen
auf dem Etikett des Kleidungsstiicks.
Wir empfehlen, dass Sie Acrylfaser,
Nylon oder andere synthetische
Gewebe an einer unauffélligen Stelle
testen, um sicherzustellen, dass diese
Gewebe nicht von dem heien Dampf
beschadigt werden.
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For optimal results, always pass the
steamer in contact with your garment.

Houd de stomer altijd tegen de
kleding aan bij gebruik, voor optimale
resultaten.

Um optimale Ergebnisse zu erzielen,
sollte die Dampfbirste immer Kontakt
zu lhrem Kleidungsstiick haben.

Warning : Never steam a garment
while it is being worn.

Waarschuwing: Stoom nooit een
kledingstuk wanneer het wordt
gedragen.

Warnung: Dampfen Sie ein
Kleidungsstiick niemals, wahrend es
getragen wird.

(3] AFTER USE / NA GEBRUIK / NACH
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GEBRAUCH

Switch off the appliance.
Schakel het apparaat uit.

Schalten Sie das Gerat aus.

Unplug the appliance.
Haal de stekker uit het stopcontact.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Warning: Never touch the steam head
of the appliance while it is hot.

Waarschuwing: Raak de stoomkop
van het apparaat nooit aan als deze
heet is.

Achtung: Berlihren Sie den Dampfkopf
des Geréts nicht, solange dieser heif3 ist.

Wait for an hour for your appliance to
cool down before storing.

Wacht een uur tot het apparaat is
afgekoeld voordat u het opbergt.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
abgekihlt ist, bevor Sie es verstauen.

(v
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Take out the water tank by sliding it
down.

Haal het waterreservoir eruit door het
naar beneden te schuiven.

Nehmen Sie den Wassertank heraus,
indem Sie ihn nach unten schieben.

Empty the water tank completely and
then close the water inlet cap.

Maak het waterreservoir compleet
leeg en sluit de dop van het
waterreservoir.

Entleeren Sie den Wassertank
vollstandig und schlieBen Sie dann
den Wassertankverschluss.

Return the water tank to its place
on the appliance, make sure it is
completely in place.

Plaats het waterreservoir terug in het
apparaat en zorg ervoor dat hij op zijn
plek zit.

Setzen Sie den Wassertank wieder am
Gerat ein und vergewissern Sie sich,
dass er richtig an seinem Platz sitzt.

51 ANTI CALC/ ANTI-KALK / GERAT
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ENTKALKEN

Anti-calc operation can be done if you
notice your appliance performance
has decreased.

Do this operation in a vented room.

Anti-kalk functie kan worden
uitgevoerd als u merkt dat de
prestaties van uw apparaat afnemen.
Voer deze handeling uit in een kamer
met voldoende ventilatie.

Sie konnen das Gerat entkalken, wenn
Sie bemerken, dass die Leistung lhres

Gerats nachlasst.

Verwenden Sie das Gerat nur in einem
gut belufteten Raum.

Remove the pad* before operation.
Remove the water tank by sliding it down.

Verwijder de pad* voordat u het
apparaat gebruikt.

Verwijder het waterreservoir door het
naar beneden te schuiven.

Entfernen Sie das Pad* vor dem Betrieb.

Entnehmen Sie den Wassertank,
indem Sie ihn nach unten schieben.

Fill the water tank with 50% water and
50% white vinegar.

Do not use other descaling products.

Vul het waterreservoir met 50% water
en 50% witte azijn.

Gebruik geen andere
ontkalkingsmiddelen.

Befullen Sie den Wassertank mit
einem Gemisch aus 50 % Wasser und
50 % weiRem Essig.

Verwenden Sie keine anderen
Produkte zum Entkalken des Gerats.

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell @
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Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure the water
tank is fully set in place.

Plaats het waterreservoir terug in het
apparaat en zorg ervoor dat hij op zijn
plek zit.

Setzen Sie den Wassertank wieder am
Gerét ein und vergewissern Sie sich,
dass er richtig an seinem Platz sitzt.

Plug the appliance. Switch on the
appliance.

Sluit het apparaat aan. Schakel het
apparaat in.

Schlieen Sie das Gerat an und
schalten Sie es ein.

Wait at least 15 seconds before
pressing the steam button. The light
indicator switches off when it is ready.

Wacht vervolgens minstens

15 seconden voordat u op de
stoomknop drukt. Het indicatielampje
gaat uit wanneer het apparaat gereed
is.

Warten Sie mindestens 15 Sekunden,
bevor Sie die Dampftaste driicken.
Die Leuchtanzeige erlischt, wenn das
Gerét bereit ist.

Allow the appliance to run until the
water tank has completely emptied.

Houd het apparaat ingeschakeld
totdat het waterreservoir volledig
leeg is.

Sie kdnnen das Gerat benutzen, bis
der Wassertank vollstandig leer ist.

Fill the water tank with 100% water
and repeat the operation until the
water tank is completely empty in
order to rinse the appliance.

Vul het waterreservoir met 100%
water en herhaal de procedure totdat
het waterreservoir compleet leeg is
om het apparaat te reinigen.

Fillen Sie den Wassertank mit 100 %
Wasser und wiederholen Sie den
Vorgang, bis der Wassertank vollstandig
leer ist, um das Gerét zu splilen.



(3 CLEANING/ REINIGING / REINIGUNG

Wait an hour for the appliance to
completely cool down.

Wacht één uur zodat het apparaat
volledig is afgekoeld.

Warten Sie eine Stunde, bis sich das
Gerét vollstandig abgekuhlt hat.

Remove the pad* from the appliance.
Clean the plastic parts of the
appliance with a dry cloth. Do not use
any detergent.

Verwijder de pad* uit het apparaat.
Maak de kunststof onderdelen

van het apparaat schoon met

een droog doekje. Gebruik geen
reinigingsmiddel.

Entfernen Sie das Pad* vom Gerét.
Reinigen Sie die Kunststoffteile des
Gerédts mit einem trockenen Tuch.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel.

& [E E=EEE

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.

Reinigen oder spiilen Sie das Gerét
niemals Gber einem Waschbecken.

The reversible pad* can be hand
washed with clear water and soap. Let
it dry before reusing it.

De omkeerbare pad* kan met de hand
worden gewassen met water en zeep. Laat
het drogen voor het volgende gebruik
Das umkehrbare pad* kann von Hand
mit klarem Wasser und Seife gewaschen
werden. Lassen Sie es trocknen, bevor
Sie es wieder verwenden.

& [F = [REE

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell



DESCRIPCION DEL PRODUCTO / DESCRIZIONE DEL PRODOTTO /

DESCRICAO DO PRODUTO
1. ES Luzindicadora de calentamiento 7. ES Salida del cable
IT Indicatore luminoso di IT  Manicotto del cavo
riscaldamento PT saidado fio
PT Indicador luminoso de
aquecimento 8a.* ES Lado de terciopelo de
almohadilla reversible para
2. ES Boton de encendido/apagado eliminar arrugas
IT Pulsante di accensione/ IT Latoin velluto della spazzola
spegnimento reversibile per rimuovere le
PT Botéo de ligar/desligar pieghe
PT Lado de veludo da escova
3. ES Cabezal de vapor reversivel para remogéo de vincos
IT Testa di uscita del vapore 8h.* ES Lado quitapelusas de
PT Cabeca do vapor almohadilla reversible para
eliminar pelusas y pelos
4, ES Boton de vapor IT Lato per i pelucchi della spazzola
IT  Pulsante di erogazione del reversibile per rimuovere
vapore lanugine e peli
PT Botao do vapor PT Lado do removedor de pelo da
escova reversivel para remover
5. ES Tapadelaentrada del depdsito pelos e cabelos
deagua 9.* ES Bolsa de viaje
IT  Tappo del serbatoio dell'acqua IT Custodia
PT Tampa de entrada do depésito PT Bolsa de viagem
da dgua
. ) 10.* ES Depésito de agua extraible
6. ES ngoilto de agua extraible "Hogar" (aprox. 120 mi)
Viaje" (aprox. 70 ml) . ) -
T Serbatoio dell i IT Serbatoio dell'acqua removibile
Serbatoio dellacqua removibile "Casa" (120 ml circa)
"Viaggio" (70 ml circa) . ) .
s ) ’ PT Depésito da d&gua amovivel
PT Depésito da d&gua amovivel

"Viagem" (cerca de 70 ml)

"Casa" (cerca de 120 ml)

* ES Segun el modelo / IT A seconda del modello / PT Dependendo do modelo
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PRELIMINARI / ANTES DA
UTILIZACAO

Extraiga el depdsito de agua
deslizéndolo hacia abajo.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua
facendolo scorrere verso il basso.

Retire o depésito da dgua fazendo-o
deslizar para baixo.

Abra la tapa de la entrada de agua.

Aprire il tappo del serbatoio
dell'acqua.

Abra a tampa da entrada da agua.

Llena el depésito de agua hasta el
nivel maximo (consulte el apartado
«Qué agua utilizar»).

Riempire il serbatoio dell'acqua fino al
limite massimo (consultare la sezione
«Che tipo di acqua utilizzare»).

Encha o depdsito de dgua com
4gua até ao limite de nivel maximo
(consulte a seccdo “Que dgua usar”).

Cierre la tapa de la entrada de agua.

Chiudere il tappo del serbatoio
dell'acqua.

Feche a tampa da entrada da dgua.

Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion deslizédndolo hacia
arriba hasta que esté completamente
insertado. Asegurese de que el
deposito de agua esta insertado
totalmente en su posicién.

Reinstallare il serbatoio dell'acqua
facendolo scorrere verso l'alto.
Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua
sia posizionato correttamente.

Volte a colocar o deposito da agua no
respetivo lugar, fazendo-o deslizar
para cima até ficar completamente
encaixado. Certifique-se de que o
depdsito da dgua esta bem inserido.

Debido a que el vapor alcanza
temperaturas muy elevadas, nunca
intente quitar arrugas de una prenda
mientras alguien la lleva puesta,
cuelgue siempre las prendas en una
percha para la ropa.

Poiché il vapore e molto caldo, non
tentare di rimuovere le grinze di un
indumento sul corpo di una persona;
appendere gliindumenti a una
gruccia

O vapor estd muito quente: Nunca
tente retirar dobras de uma peca de
roupa enquanto estiver a ser usada.,
pendure sempre as pecas de roupa
num cabide.
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ACCESORIOS / ACCESSORI /
ACESSORIOS

La almohadilla reversible* esta compuesta por
un lateral de terciopelo suave para eliminar las
arrugas de la ropa sin dafos y por otro lateral con
un eliminador de pelusas y pelos para cepillar la
superficie del tejido.

Antes de quitar o poner la almohadilla* desenchufe
el aparato y deje que se enfrie durante una hora.

La spazzola reversibile* & composta da un lato con
morbido tessuto in velluto per rimuovere le pieghe
dagli indumenti senza danneggiarli e da un altro
lato con cui spazzolare la superficie dei tessuti per
rimuovere peli e pelucchi.

Prima di rimuovere o fissare la spazzola* scollegare
I'apparecchio e lasciarlo raffreddare per un‘ora.

A escova reversivel* é composta por um lado com
tecido de veludo macio para remover vincos das
pecas de roupa sem as danificar e outro lado com
um removedor de pelos e cabelos para escovar a
superficie do tecido.

Antes de remover ou colocar a escova® desligue o
seu aparelho e deixe-o arrefecer durante uma hora.

La bolsa de viaje* se utiliza para guardar
el aparato o para llevarlo de viaje. Antes
de utilizar la bolsa de viaje, desenchufe el
aparato, vacie el depdsito de agua y deje
que se enfrie durante una hora.

La custodia* puo essere usata per

riporre I'apparecchio o portarlo con sé.
Prima di usare la custodia, scollegare
I'apparecchio dalla presa di corrente,
svuotare il serbatoio dell'acqua e lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

A bolsa de viagem* é usada para
guardar o aparelho ou para o levar

em viagem. Antes de usar a bolsa de
viagem, desligue o seu aparelho, esvazie
o deposito da agua e deixe-o arrefecer
durante uma hora.

* ES SegUin el modelo / IT A seconda del modello / PT Dependendo do modelo

El depésito para el hogar se utiliza
de la misma forma que el depésito
de viaje. Para utilizarlo, consulta las
secciones 1,2,3,5y6.

Recuerda no cambiar de depdsito
mientras el aparato esté en uso.
Asegurate de que el aparato esté
apagado y desenchufado antes de
cambiar el depésito.

Il serbatoio "Casa" si utilizza allo stesso
modo del serbatoio «Viaggio». Per
utilizzarlo, fare riferimento alle sezioni
1,2,3,5e6.

Ricordarsi di non cambiare il
serbatotio mentre si utilizza
I'apparecchio. Prima di cambiare il
serbatoio, accertarsi che I'apparecchio
sia spento e scollegato dalla presa di
corrente.

O depdsito "Casa" é utilizado da
mesma forma que o depésito
«Viagemy. Para o utilizar, consulte as
seccoes 1,2,3,5e6.

Importante: ndo altere o depésito
durante a utilizagcdo do aparelho.
Certifique-se de que o aparelho esta
desligado, bem como desligado da
corrente, antes de mudar o depésito.
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MODO DE USO / UTILIZZO /
UTILIZACAO

Enchufe el aparato.

Enciende el el aparato con el botén de
encendido.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Accendere I'apparecchio facendo
scorrere il pulsante di accensione.

Ligue o aparelho a corrente.

Ligue o aparelho deslizando o botéo
de ligar.

Espere durante al menos 15 segundos
antes de presionar el botén de vapor.
El indicador luminoso se apaga
cuando el producto estd listo.

Attendere almeno 15 secondi prima
di premere il pulsante di erogazione
del vapore. La spia luminosa si spegne
quando il prodotto & pronto.

Espere, pelo menos, 15 segundos
antes de pressionar o botdo do vapor.
O indicador luminoso desliga-se
quando o aparelho estiver pronto.

Presione el botdn de vapor con el
cabezal de vapor orientado hacia fuera
sujetando el aparato en posicion vertical.

Premere il pulsante di erogazione
del vapore tenendo l'apparecchio
in posizione verticale, con la testa di

uscita del vapore rivolta lontano da sé.

Prima o botao do vapor com a cabeca
do vapor virada na direcao oposta a si
e segure-a verticalmente.

Para un uso éptimo, pasa los chorros
de vapor por la prenda de arriba a
abajo en posicion vertical, a 30 grados
0 90 grados, pero nunca en posicion
horizontal.

Consejos: Consulte la etiqueta

del tejido para conocer las
recomendaciones. En tejidos acrilicos,
de nailon u otros tejidos sintéticos; le
recomendamos que pruebe en una
zona poco visible para asegurarse de
que estos tejidos no resulten dafados
por el vapor caliente.

Per un uso ottimale, passare i getti di
vapore sull'indumento dall’alto verso
il basso in posizione verticale, a 30
gradi 0 90 gradi, ma mai in posizione
orizzontale.

Suggerimento: controllare I'etichetta
dell'indumento per le istruzioni. In caso
di tessuti acrilici, in nylon o altre fibre
sintetiche, si raccomanda di testare
I'apparecchio su un‘area nascosta

per assicurarsi che non vengano
danneggiati dal vapore caldo.

Para uma utilizagao ideal, passe os
jatos de vapor sobre a peca de roupa
de cima para baixo numa posi¢ao
vertical, a 30 ou a 90 graus, mas nunca
na horizontal.

Dicas: Verifique a etiqueta do tecido
para recomendagdes. Recomendamos
que teste os tecidos de acrilico, nylon
ou outros tecidos sintéticos numa area
impercetivel, para se certificar de que
estes tecidos ndo sao danificados pelo

vapor quente.
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Para obtener resultados 6ptimos, pasa
siempre la vaporera en contacto con
la prenda.

Per risultati ottimali, passare sempre il
ferro da stiro verticale a contatto con
il capo.

Para obter resultados perfeitos, passe
sempre o vaporizador em contacto
com a pega de roupa.

Advertencia: no aplique nunca vapor
sobre una prenda mientras alguien la
lleva puesta.

Avvertenza! Non stirare a vapore un
capo mentre viene indossato.

Aviso: Nunca passe uma peca de
roupa a vapor enquanto a esta a
utilizar.

(3 DESPUES DE USAR / DOPO
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L'USO / APOS A UTILIZACAO

Apague el aparato.
Spegnere l'apparecchio.

Desligue o aparelho.

Desenchufe el aparato.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.

Desligue o aparelho da corrente.

Advertencia: No toques nunca el
cabezal de vapor del aparato cuando
esté caliente.

Attenzione: non toccare mai la testa
di uscita del vapore dell'apparecchio
quando é calda.

Aviso: nunca toque na cabeca de vapor
do aparelho enquanto estiver quente.

Espera una hora para que el aparato
se enfrie antes de guardarlo.

Attendere un’ora che l'apparecchio si
raffreddi prima di riporlo.

Aguarde uma hora para que o
aparelho arrefeca antes de o guardar.

(]
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Quite el deposito de agua
deslizandolo hacia abajo.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua
facendolo scorrere verso il basso.

Retire o deposito da agua, fazendo-o
deslizar para baixo.

Vacie totalmente el depésito de agua
y, a continuacion, cierre la tapa de la
entrada de agua.

Svuotare completamente il serbatoio
dell'acqua, quindi chiudere il tappo.

Esvazie o depdsito da agua
completamente e feche a tampa da
entrada da dgua.

Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato,
asegurandose de que estd totalmente
insertado en su posicion.

Reinstallare il serbatoio nell'acqua
nell'apparecchio, assicurandosi che sia
posizionato correttamente.

Volte a colocar o deposito da agua no
aparelho e certifique-se de que fica
bem colocado.

ETRE]
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* ES Segln el modelo / IT A seconda del modello / PT Dependendo do modelo

DESCALCIFICACION /
DECALCIFICAZIONE / ANTI-CALCARIO

Puede realizar la operacién de
descalcificacion si observa que ha bajado
el rendimiento del aparato.

Realice esta operacion en una habitacion
ventilada.

E possibile effettuare la decalcificazione
dell'apparecchio in caso di calo di
prestazioni.

Effettuare questa operazione in un
ambiente ventilato.

A operacéo anti-calcério pode ser feita

se reparar que o desempenho do seu
aparelho diminui.

Faca esta operacdo numa divisao ventilada.

Retira la almohadilla * antes de la
operacion.

Extraiga el depdsito de agua deslizandolo
hacia abajo.

Rimuovere la spazzola* prima
dell'intervento.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua
facendolo scorrere verso il basso.

Retire a escova* antes da utilizacéo.
Retire o depdsito da dgua fazendo-o
deslizar para baixo.

Llene el depdsito de agua con el 50% de
aguay el 50% de vinagre blanco.
No utilice otros productos

descalcificadores.

Riempire il serbatoio dell'acqua con 50% di
acqua e 50% di aceto bianco.
Non usare altri prodotti disincrostanti.

Encha o depésito da 4gua com 50% de

agua e 50% de vinagre branco.
Nao use outros produtos descalcificadores.

B
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Vuelva a colocar el depésito de agua en
su posicion dentro del aparato. Asegurese
de que el depdsito de agua esta insertado
totalmente en su posicion.

Reinstallare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell'acqua sia posizionato correttamente.

Volte a colocar o depésito da dgua
no aparelho. Certifique-se de que o
depdsito da dgua esta bem inserido.

Enchufa el aparato. Enciende el
artefacto.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente e accenderlo.

Ligue o aparelho a corrente e ligue-o.

Espere durante al menos 15 segundos
antes de presionar el botén de vapor.
El indicador luminoso se apaga
cuando esta listo.

Attendere almeno 15 secondi prima
di premere il pulsante di erogazione
del vapore. La spia luminosa si spegne
quando é pronto.

Espere, pelo menos, 15 segundos
antes de pressionar o botdo do vapor.
O indicador luminoso desliga-se
quando estiver pronto.

= B B & E

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare l'apparecchio in funzione
finché il serbatoio dell’acqua non si
svuota completamente.

Deixe o aparelho funcionar até
o depdsito da dgua esvaziar
completamente.

Llene el depésito de agua con el
100% de agua y repita la operacién
hasta que el depdsito de agua se haya
vaciado por completo con el fin de
enjuagar el aparato.

Per risciacquare I'apparecchio,
riempire il serbatoio con sola acqua
e ripetere I'operazione finché il
serbatoio non € completamente
vuoto.

Encha o depésito da dgua com
100% de dgua e repita a operacdo
até que o deposito da agua fique
completamente vazio, de modo a
lavar o aparelho.



(3 LIMPIEZA / PULIZIA/ LIMPEZA

Espere una hora a que el aparato se
enfrie por completo.

Attendere che I'apparecchio si
raffreddi completamente per un’ora.

Espere uma hora até que o aparelho
arrefeca por completo.

Retira la almohadilla del aparato. Limpie
las piezas de plastico del aparato con un
pano seco. No utilices ninguin detergente.

Rimuovere la spazzola* dall'apparecchio.
Pulire le parti in plastica dell'apparecchio
con un panno asciutto. Non utilizzare
alcun detergente.

Retire a escova* do aparelho. Limpe as
pecas de plastico com um aparelho
seco. Néo utilize detergentes.

= E E=EEEF

Nunca lave ni enjuague el aparato
directamente bajo el grifo.

Non lavare o risciacquare I'apparecchio
direttamente su un lavandino.

Nunca lave nem passe o aparelho
diretamente num lavatério.

Las almohadillas* reversibles se pueden
lavar a mano con agua y jabén. Deja que
se sequen antes de volver a utilizarlas

La spazzola reversibile* puo essere lavata a
mano con acqua pulita e sapone. Lasciare
asciugare prima di riutilizzarla

A escova reversivel* pode ser lavada a
ma&o com &gua limpa e sabéo. Deixe-a
secar antes de a reutilizar

* ES Seglin el modelo / IT A seconda del modello / PT Dependendo do modelo
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DESCRIPTION DU PRODUIT / URUN ACIKLAMASI /
PRODUKTBESKRIVNING

1. FR
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'}

2. FR
TR
'}

3. FR
TR
'}

4. R
TR
'}

5. FR
TR
'}
6. FR
TR

'}

Voyant de chauffe
Isitma 151k gostergesi

Indikatorlampan
uppvarmning

Bouton Marche/Arrét
A¢ma/kapatma digmesi
Pa/av-knapp

Téte vapeur
Buhar kafasi
Anghuvud

Bouton d'émission de vapeur
Buhar digmesi
Angknapp

Bouchon du réservoir d'eau
Su haznesi giris bashigi
Vattenbehallare lock for
6ppning

Réservoir d'eau amovible
"Voyage" (environ 70ml)
Cikarilabilir su haznesi
"Seyahat" (yakl. 70ml)

Lostagbar vattenbehallare
"Resa" (ungefar 70 ml)

7. FR
TR
'}
8a.* FR

TR

sV

8h.* FR

TR

sV

9.* FR
TR
'}

10.* FR

TR

sV

* FR Selon le modele / TR modele gore / SV Beroende p& modell

Sortie du cable
Kablo cikis
Sladdutgang

Face velours du pad reversible
pour défroisser

Gift tarafli pedin, kirisikliklar
gidermek icin kullanilan kadife
tarafi

Sammetssidan pa den
dubbelsidiga dynan for att ta bort
skrynklor.

Face anti-poils et anti-bouloches
du pad reversible pour éliminer
les peluches et les poils

Gift tarafli pedin, tlly ve saclan
almak icin kullanilan kadife tarafi

LDen luddiga sidan pa den
dubbelsidiga dynan for att ta
bort ludd och har.

Pochette de voyage
Seyahat kesesi
Transportpase

Réservoir d'eau amovible
"Maison" (environ 120ml)

Cikarilabilir su haznesi
(yakl. 120ml) "Ev"

Lostagbar vattenbehallare
(ungefar 120 ml) "Hemma"

(]
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KULLANMADAN ONCE /
FORE ANVANDNING

Enlevez le réservoir d’eau en le faisant
glisser vers le bas.

Su haznesini asagi kaydirarak cikarin.

Ta bort vattenbehallaren genom att
skjuta den nedat.

QOuvrez le bouchon du réservoir d'eau.
Su giris kapagini agin.

Oppna locket fér vattenintaget.

Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au
niveau maximal.

Su haznesini maksimum seviye sinirina
kadar suyla doldurun («Hangi su
kullaniimalidir» bolimune bakin).

Fyll vattentanken med vatten upp till
maxnivan. (Se sektion «vilket vatten
skall anvandas»).

Fermez le bouchon du réservoir d’eau.
Su giris basligini kapatin.

Stang locket for vattenintaget.

TR ETRNE]

Replacez le réservoir d’eau en position
en le faisant glisser jusqu’a ce qu'il soit
complétement enclenché. Assurez-
vous que le réservoir d’eau est
complétement mis en position.

Su haznesini tamamen oturana
kadar yukari kaydirarak yerine koyun.
Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan emin olun.

Satt tillbaka vattenbehallare pa dess
plats genom att skjuta den uppat
till den sitter fast pa plats. Se till att
vattenbehallaren &r korrekt pa plats.

La vapeur étant tres chaude,
n'essayez jamais de repasser les plis
d’un vétement lorsqu'il est porté,
accrochez-le toujours sur un cintre.

Buhar ¢ok sicak oldugundan: asla
giyilen giysilerdeki kirisikliklari agmaya
calismayin, giysileri her zaman elbise
askisina asin.

Nar angan ar valdigt varm: forsok
aldrig avlagsna veck fran ett plagg nar
plagget bérs, hdng alltid plaggen pa
en kladhangare.



ACCESSOIRES / AKSESUARLAR /
TILLBEHOR

Le pad réversible* est composé d'une face
avec un tissu en velours doux pour défroisser
vos vétements sans les endommager et
d'une autre face avec un revétement anti-
poils et anti-bouloches a passer sur la surface
du textile.

Avant d'enlever ou d'installer le pad*,
débranchez votre appareil et laissez-le
refroidir pendant une heure.

cift tarafli ped*, bir tarafi tekstil
Uriinlerinizdeki kinsikhigi zarar vermeden
gidermek icin kullanilan yumusak kadife
kumastan, diger tarafi ise kumagin yiizeyini
fircalayarak tily ve saclan gideren kisimdan
olusur.

Pedi ¢cikarmadan veya takmadan 6nce*,

cihazinizi fisten cekin ve 1 saat sogumaya
birakin.

den dubbelsidiga dynan* har en sida av mjukt
sammetstyg som ratar ut skrynklor pé dina
plagg utan att skada dem och den andra
sidan tar bort ludd och har fran textilier.

Innan du tar bort eller satter fast dynan*,
koppla ifran apparaten och lat den svalna
under en timme.

La pochette de voyage* sert a ranger
votre appareil ou pour I'emmener en
voyage. Avant d'utiliser la pochette de
voyage, débranchez votre appareil, videz
le réservoir d'eau et laissez I'appareil
refroidir pendant une heure.

Seyahat kesesi * cihazinizi saklamaniz veya
beraber seyahat etmenizicin kullanilir.
Seyahat kesesini kullanmadan 6nce su
haznesini bosaltin.

Transportpasen* anvands for att

forvara apparaten eller under resor.

Innan transportpasen anvands, tom
vattenbehallaren.

*FR Selon le modéle / TR modele gore / SV Beroende pa modell

Le réservoir "Maison" s'utilise de la
méme fagon que le réservoir "Voyage".
Pour l'utiliser, référez-vous aux
sections 1,2,3,5et6.

Attention, ne changez pas de réservoir
durant l'utilisation de votre appareil.
Veillez a ce que votre appareil soit
éteint, débranché avant d’effectuer le
changement de réservoir.

"Ev" haznesi, "Seyahat" haznesiyle ayni
sekilde kullanilir.

Kullanmak icin bolim 1, 2, 3,5 ve 6'ya
bakin.

Cihazinizi kullanirken hazneyi
degistirmemeniz gerektigini
unutmayin. Hazneyi degistirmeden
once cihazin kapali oldugundan ve
fisinin prizden ¢ekildiginden emin
olun.

Behallaren féor hemmabruk anvands
pa samma satt som resebehallaren.
| avsnitt 1, 2, 3, 5 och 6 beskrivs hur
du anvander den.

Byt inte behallare nér apparaten
anvands. Se till att apparaten ar
avstangd och urkopplad innan du
byter behallare.



Pour une utilisation optimale, passez
I'appareil et les jets de vapeur sur
votre vétement de haut en bas en

X UTILISATION / KULLANIM /
ANVANDNING
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Branchez le cable de I'appareil dans
une prise secteur.

Allumez I'appareil en faisant glisser le
bouton marche/arrét.

Cihazin fisini prize takin.

A¢ma kapatma diigmesini kaydirarak
cihazi agin.

Satt i kontakten i ett eluttag.

Sla pa apparaten genom att satta
strombrytaren till ldiget ON (pa).

Puis attendez 15 secondes avant
d‘appuyer sur le bouton d’émission
de vapeur. Le voyant s'éteint lorsque
I'appareil est prét a étre utilisé.

Buhar diigmesine basmadan 6nce
en az 15 saniye bekleyin. Cihaz hazir
oldugunda isik gostergesi soner.

Vénta minst 15 sekunder innan

du trycker pa angknappen.
Indikatorlampan sldcks nar apparaten
ar redo att anvandas.

Appuyez sur le bouton d'émission de
vapeur avec la téte vapeur tournée
vers l'extérieur et maintenez-la en
position verticale..

Buhar basligi sizden uzaga bakacak
sekilde cihazi dikey konumda tutarak
buhar diigmesine basin.

Hall anghuvudet riktad bort fran dig
nar du haller den i vertikal position.

position verticale, avec un angle de 30
ou 90 degrés, mais jamais en position
horizontale.

Conseils : Observez les
recommandations indiquées sur
I'étiquette du vétement. Nous vous
recommandons de tester 'acrylique, le
nylon ou d’autres tissus synthétiques
dans une zone peu visible pour vous
assurer que ces tissus ne sont pas
endommagés par la vapeur chaude.

En iyi kullanim icin buhar jetlerini
kumasinizin st kismindan alt kismina
dogru 30 veya 90 derece aclyla dikey
bir konumda ilerletin, asla yatay
konumda tutmayin.

ipuclan: Oneriler icin kumasin
etiketini kontrol edin. Bu kumaslarin
sicak buhardan zarar gérmemesini
saglamak icin akrilik, naylon veya
sentetik kumaslari géze carpmayan bir
yerlerinde test etmenizi 6neririz.

For basta resultat: for
angmunstyckena over plagget
vertikalt uppifran och ned, i 30- eller
90 grader, inte horisontellt.

Tips: Se tygetiketten for
rekommendationer. Vi
rekommenderar att du testar akryl,
nylon eller andra syntetiska tyger pa
delar som inte syns, for att sakerstélla
att dessa tyger inte skadas av het

anga.
(]



3 APRES L'UTILISATION /
KULLANIMDAN SONRA /
EFTER ANVANDNING

Pour des résultats optimaux, faites en
sorte que le défroisseur soit toujours
en contact avec votre vétement.

En iyi sonuglari elde etmek icin buhar
Ureticiyi daima kumasinizla temas
halinde tutun.

Eteignez l'appareil.

-
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Cihazi kapatin.
For basta resultat ska angtillbehoret

alltid vara i kontakt med plagget. Stang av apparaten.

Débranchez I'appareil.

Avertissement : Ne repassez jamais un

vétement lorsqu'il est porté. Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Uyari: Asla elbise izerinizdeyken

buhar uygulamayin. Koppla ur apparaten.

Varning: Anga aldrig ett kladesplagg
ndr du har det pa dig.

ENEINET ]

Avertissement : ne touchez jamais la
téte vapeur de l'appareil lorsqu'elle
est chaude.

Uyari: Cihaz sicakken buhar bashgina
kesinlikle dokunmayin.

Varning! Ror inte vid anghuvudet pa
apparaten nar det dr varmt.

Attendez une heure que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

Saklamadan once cihazinizin
sogumasi icin bir saat bekleyin.

Lat apparaten svalna i en timme innan
du stéller undan den for férvaring.
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Enlevez le réservoir d’eau en le faisant
glisser.

Su haznesini asagi kaydirarak cikarin.

Ta ut vattenbehallaren genom att
skjuta den nedat.

Videz complétement le réservoir d’eau
puis refermez le bouchon.

Su haznesini tamamen bosaltin ve su
giris baghgini kapatin.

Tom ut allt innehall i vattenbehallaren
och stdng sedan vattenintagets lock.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans l'appareil et assurez-vous qu'il
est bien enclenché.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin
ve yerine tamamen oturdugundan
emin olun.

Satt tillbaka vattenbehallaren pa plats
pa apparaten, se till att den sitter helt
pa plats.

z B EE B E

2]

ANTI CALCAIRE / KIRECLENMEYi
ONLEME / ANTIKALK

Une procédure anti-calcaire peut étre
effectuée si vous remarquez que les
performances de votre appareil ont
diminué.

Effectuez cette opération dans une piéce
ventilée.

Cihazin performansinin diistiguni fark
ederseniz kireclenmeyi dnleme iglemi
yapilabilir.

Bu islemi havalandiriimis bir odada yapin.

Antikalkhantering kan géras om du
marker att apparatens prestanda sjunker.
Gor detta i ett ventilerat rum.

Enlevez le pad* auparavant.

Enlevez le réservoir d’eau en le faisant
glisser vers le bas.

Calistirmadan 6nce pedi* cikarin.

Su haznesini asadi kaydirarak gikarin.

Ta bort dynan* fére anvandning.

Ta bort vattenbehallaren genom att
skjuta den nedat.

Remplissez le réservoir d'eau avec
50 % d'eau et 50 % de vinaigre blanc.

N'utilisez aucun autre produit de
détartrage.

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz sirke
ile doldurun.

Diger kireg ¢ozticti Urtinleri kullanmayin.

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten
och 50 % attika.

Anvand inga andra avkalkningsmedel.

* FR Selon le modéle / TR modele gore / SV Beroende p& modell
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Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans I'appareil. Assurez-vous que

le réservoir d'eau est bien remis en
position et verrouillé.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin
ve yerine tamamen oturdugundan
emin olun.

Satt tillbaka vattenbehallaren pa plats
pa apparaten, se till att den sitter helt
pa plats.

Branchez I'appareil. Allumez I'appareil.

Cihazinizi prize takin ve agin.

Koppla in apparaten. Sla pa apparaten.

Puis attendez 15 secondes avant
d‘appuyer sur le bouton d’émission
de vapeur. Le voyant s'éteint lorsque
I'appareil est prét a étre utilisé.

Buhar diigmesine basmadan 6nce
en az 15 saniye bekleyin. Cihaz hazir
oldugunda isik gostergesi séner.

Vanta minst 15 sekunder innan
du trycker pa dngknappen.
Indikatorlampan sldcks nar den ar
redo att anvdndas.
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Le voyant indique que I'élément
chauffant fonctionne.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazin ¢alismasina izin verin.

Lamna kladangaren pa tills
vattenbehallaren har tomts helt.

Remplissez le réservoir d'eau avec
100% d’eau et répétez I'opération
jusqu'a ce que le réservoir d’eau soit
complétement vide afin de rincer
l'appareil.

Su haznesini %100 su ile doldurun
ve cihazi durulamak icin su haznesi
tamamen bosalana kadar calismayi
tekrar edin.

Fyll vattenbehallaren med 100 %
vatten och upprepa handlingen tills
vattentanken &r helt tom for att skolja
apparaten.



[ NETTOYAGE / TEMIZLIK/
RENGORING

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse complétement.

Cihaz tamamen soguyana kadar bir
saat kadar bekleyin.

Vénta en timme sa att apparaten far
svalna helt.

Retirez le pad* de I'appareil. Nettoyez les
piéces en plastique de I'appareil avec un
chiffon doux. N'utilisez pas de détergent.

EIRENEINE]

Pedi* cihazdan ¢ikarin. Cihazin plastik
parcalarini kuru bir bezle temizleyin.
Deterjan kullanmayin.

Ta bort dynan* fran apparaten. Rengor
plastdelarna pa apparaten med

en torr trasa. Du far inte anvanda
rengdringsmedel.

Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement sous le robinet.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun
Gzerinde yikamayin veya durulamayin.
Diska eller skolj aldrig apparaten
direkt 6ver en diskho eller ett handfat.

Le pad* réversible peut étre lavé a la main
avec de I'eau claire et du savon. Attendez
qu'il soit sec avant de le réutiliser.

Cift tarafli ped®, temiz su ve sabunla elde
yikanabilir. Tekrar kullanmadan dnce
kurumasini bekleyin

Den dubbelsidiga dynan* kan tvattas
for hand med tval och vatten. Lat den
torka innan du anvander den. Lat den
torka innan du anvander den

*FR Selon le modéle / TR modele gore / SV Beroende pa modell
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PRODUKTBESKRIVELSE / PRODUKTBESKRIVELSE /

TUOTTEEN KUVAUS

1. DA Varmeindikator 7. DA
NO Varmelysindikator NO
FI Lammityksen merkkivalo FI
2. DA Tand/sluk-knap 8a.* DA
NO P&/av-knapp
FI Virtapainike NO
3. DA Dampmundstykke Fi
NO Damphode
FI Hoyrypas 8b.* DA
4., DA Damp-knap NO
NO Dampknapp
FI Hoyrypainike FI
5. DA Prop til indlgb til
vandbeholder
NO Vannbeholderens 9.* DA
innlgpshette NO
Fl Vesisiilion téyton korkki FI
6. DA Aftagelig vandbeholder 10.* DA
"Rejse" (ca. 70 ml)
NO Avtagbar vannbeholder NO
"Rejse" (ca. 70 ml)
FI Irrotettava vesisiilié "Matka" FI

(noin 70 ml)

Ledningsudgang
Ledningsutgang
Virtajohto

Flgjlsside af den vendbare pude,
som bruges til ferne folder

Floyselsside pa vendbar pute for
a fierne skrukker

Kaannettdvan tyynyn samettinen
puoli ryppyjen silottamiseen

Den vendbare pudes fnugside
fierner fnug og har

Loside pa vendbar pute for a
flerne lo og har

Kaannettavan tyynyn
nukkapuoli nukan ja karvojen
poistamiseen

Rejsepose
Reiseveske
Sailytyspussi

Aftagelig vandbeholder
(ca. 120 ml) "Hjem"
Avtagbar vannbeholder
(ca. 120 ml) "Hjem"
Irrotettava vesisailio
(noin 120 ml) "Koti"

* DA Afhaengig af model / NO Avhengig av modell / Fl mallista riippuen



€D INDEN BRUG / FOR BRUK /
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ENNEN KAYTTOA

Tag vandbeholderen af, ved at trykke
den nedad.

Fjern vanntanken ved & skyve den
ned.

Irrota vesisailio liu'uttamalla sita
alaspain.

Abn proppen til indlgbet pa
vandbeholderen.

Apne vanninntakshetten.

Avaa vesisdilion tayton korkki.

Fyld vandbeholderen med vand op
til det maksimale niveau (se afsnittet
»Brug folgende slags vand«).

Fyll vannbeholderen med vann til
maksimumsgrensen. (se avsnittet
«hvilket vann skal du bruke»).

Tayta vesisailio vedella
enimmaismadaran rajaan saakka (katso
kohta "minkalaista vettd kaytetaan”).

Luk proppen til indlgbet pa
vandbeholderen.

Lukk vanninntakshetten.

Sulje vesisdilion tayton korkki.

= B [
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Seet vandbeholderen pa igen, ved at
trykke den opad indtil den sidder fast.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads.

Returner vanntanken til sin plass ved
a skyve den opp til den sitter fast.
Kontroller at vanntanken er helt pa
plass.

Aseta vesisailio takaisin paikalleen
liu'uttamalla sita ylospdin, kunnes se
lukittuu. Varmista, etta vesisailio on
kunnolla paikallaan.

Da dampen er meget varm: Forsgg
aldrig at fjerne folder pa tgj, nar du har
tojet pa. Haeng altid tejet pa en bgjle.

Ettersom dampen er veldig varm: prov
aldri & fierne ujevnheter fra plagget
mens du bruker det, heng alltid
plagget pa en kleshenger.

Hoyry on erittdin kuumaa: ala koskaan
poista ryppyja vaatteesta sen ollessa
puettuna, ripusta vaatteet aina
vaatepuihin.



©A TILBEH@R / TILBEHGR /
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LISAVARUSTEET

den vendbare pude* har en sidae med bladt
flgjlsstof, der fierner folder fra tejet uden at
beskadige det, og den anden side med fnug-
og harfjerner anvendes til at barste tekstilets
overflade.

For du fierner eller fastger puden®, skal du

afbryde apparatet og lade det kele ned
i 1time.

Den vendbare puten* har flayelsmateriale
pa den ene siden for a fierne skrukker pa
plaggene dine uten a skade dem, og den
andre siden har en lo- og hérfjerner som
barster overflaten pa tekstilene.

For du fierner eller fester puten®, mé du
koble fra apparatet og la det kjole seg ned
ientime.

kaannettavassa tyynyssa* on kaksi puolta.
Toinen puoli on pehmeda samettia,

jolla saat silotettua helldvaraisesti rypyt
vaatteista, ja toisella puolella on nukan- ja
karvanpoistaja, jolla voit harjata vaatteen
pinnan.

Ennen tyynyn* irrottamista tai
kiinnittamista: lisdvarusteen kayttamista ja
anna laitteen jadhtya yhden tunnin ajan.

Rejseposen* bruges til at opbevare
dit apparat og til at rejse med. Tom

vandbeholderen inden rejseposen bruges.

Reiseposen* brukes til & lagre apparatet
ditt eller til a reise med. For du bruker
reiseposen, ma du temme vanntanken.

Sailytyspussi* on tarkoitettu laitteen
sdilyttdmiseen tai matkoja varten.
Tyhjenna vesiséilié ennen sailytyspussin
kayttamista.

* DA Afhaengig af model /N0 Avhengig av modell / FI mallista riippuen

"Hjemme"-beholderen anvendes pa
samme made som "Rejse"-beholderen.
Se afsnit 1, 2, 3, 5 og 6 for oplysninger
om brug.
Husk, at du ikke ma skifte beholder,
mens du bruger apparatet.

Serg for, at apparatet er slukket
og taget ud af stikkontakten, for du
skifter beholder.

"Hjem"-tanken brukes pa samme mate
som "Reise"-tanken.

For a bruke den ma du se delene 1, 2,
3,5096.

Husk at du ikke ma bytte tank mens
du bruker produktet.

Kontroller at produktet er slatt av og
koblet fra for du skifter tank.

"Kotisailiota" kdytetaan samalla tavalla
kuin «matkasailiota».

Lue lisda sen kdytosta osioista 1, 2, 3,
5ja6.

Ala vaihda séiliota laitteen kdytdn
aikana.

Varmista, etta laite on sammutettu ja
irrotettu pistorasiasta ennen séilion
vaihtamista.
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Tilslut apparatet.

Teend for apparatet ved at trykke pa
on-knappen.

Koble til produktet.

Sla pa produktet ved hjelp av
bryteren.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

Kytke laitteeseen virta liu'uttamalla
virtapainiketta.

Vent mindst 15 sekunder, for

du trykker pa damp-knappen.
Lysindikatoren slukker, nar produktet
er klar.

Vent minst 15 sekunder for du trykker
pa dampknappen. Lyset slukkes nar
produktet er klart til bruk.

Odota véhintdan 15 sekuntia ennen
hoyrypainikkeen painamista.
Merkkivalo sammuu, kun laite on
valmis kdytettavaksi.

Tryk pa damp-knappen med
dampmundstykket rettet vaek fra dig
selv i en lodret position.

Trykk pa dampknappen med
dampbgrsten vendt bort fra deg og
hold den i vertikal stilling.

Paina hoyrypainiketta hoyrypaan
ollessa pystyasennossa ja itsestasi
poispain.

For optimal brug skal dampstralerne
fores over tgjet fra top til bund i lodret
position ved 30 eller 90 grader, men
aldrig i vandret position.

Tips: Se stoffets meerkat for
anbefalinger. Vi anbefaler, at du tester
akrylstoffer, nylonstoffer og andre
syntetiske stoffer pa et sted, der ikke
ses, for at sikre, at disse stoffer ikke
beskadiges af varm damp.

For optimal bruk ma dampdysene
fores over plagget fra gverst til
nederst i vertikal stilling ved 30 eller
90 grader, men aldri i horisontal
stilling.

Tips: Sjekk stoffets vaskelapp for
anbefalinger. Vi anbefaler deg & teste
akryl, nylon eller andre syntetiske
stoffer i et ipynefallende omrade for &
sikre at disse stoffene ikke blir skadet
av varm damp.

Saat parhaan tuloksen, kun kuljetat
héyrysuihkuja vaatteen paalta
pystysuoraan ylhaalta alas joko 30 tai
90 asteen kulmassa, mutta ei koskaan
vaakasuoraan.

Vinkkeja: Tarkista suositukset
vaatteen etiketista. Suosittelemme
testaamaan laitetta
huomaamattomalle alueelle
kankaissa, jotka ovat akryylia,
nailonia tai muita synteettisia kuituja,
jotta varmistat, ettei kuuma hoyry
vahingoita materiaaleja.



For at opna optimale resultater skal du
altid lade damperen komme i kontakt
med tgjet.

For & oppna optimale resultater ma
dampenheten alltid veere i kontakt
med plagget.

Anna hoyrystimen koskettaa vaatetta,
jotta saat parhaat tulokset.

Advarsel: Du ma aldrig dampe tgj,
som du eller andre har pa.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens
du har det pa.

Varoitus: dla koskaan hoyryta vaatetta,
kun se on paalle puettuna.

=EE [=EE =E
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EFTER BRUG / ETTER BRUK/
KAYTON JALKEEN

Sluk for apparatet.
Sla av enheten.

Kytke laite pois paalta.

Afbryd apparatet fra stikkontakten.
Koble fra apparatet.

Irrota laite sahkovirrasta.

Advarsel: Ror aldrig ved apparatets
damphoved, mens det er varmt.

Advarsel: Ikke ta pa damphodet pa
produktet mens det er varmt.

Varoitus: Al4 koske laitteen
hoéyrypddhan sen ollessa kuuma.

Vent i en time, indtil apparatet er kolet
af, for det stilles vaek til opbevaring.

Vent i en time for du setter bort
produktet, slik at det avkjoles.

Anna laitteen jadhtya tunnin verran
ennen sen siirtamista sailytykseen.
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Tag vandbeholderen ud, ved at trykke
den nedad.

Fjern vanntanken ved & skyve den
ned.

Poista vesisailio liu'uttamalla sita
alaspain.

Tem vandbeholderen helt, og luk
proppen.

Tem vanntanken helt og lukk deretter
vanninntakshetten.

Tyhjenna vesisiilio aivan kokonaan ja
sulje sitten vesisailion tayton korkki.

Seet vandbeholderen pa plads i
apparatet, og serg for at den sidder
ordentligt fast.

Sett vanntanken tilbake pa plass pa
apparatet, sorg for at den er helt pa
plass.

Aseta vesisdilio takaisin paikalleen
laitteeseen, varmista, ettd se asettuu
paikalleen kunnolla.

3 AFKALKNING / ANTI-KALK /
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KALKINPOISTO

Hvis apparatets ydeevne falder, skal
det afkalkes.
Gor dette i et udluftet lokale.

Anti-kalk operasjon kan utfgres hvis
du merker at apparatets ytelse er
redusert.

Utfer denne operasjonen i et ventilert
rom.

Kalkinpoistomenettely voidaan tehdd,
kun huomaat laitteen suorituskyvyn
heikentyneen.

Tee tdma ilmastoidussa tilassa.

Fjern puden* for brug. Tag
vandbeholderen af, ved at trykke den
nedad.

Fjern puten* for bruk. Fjern
vanntanken ved a skyve den ned.

Irrota tyyny* ennen kayttoa.
Irrota vesisailio liu'uttamalla sita
alaspadin.

Fyld vandbeholderen op med 50 %
vand og 50 % hvide eddike.

Du ma ikke bruge andre
afkalkningsprodukter.

Fyll vanntanken med 50 % vann og
50 % hvit eddik.

Ikke bruk andre avkalkningsmidler.

Tayta vesisailio 50 % puhtaalla vedelld
ja 50 % valkoviinietikkaa.

Alé kayta muita kalkinpoistotuotteita.

* DA Afhaengig af model / NO Avhengig av modell / Fl mallista riippuen @
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Seet vandbeholderen pa plads i
apparatet, og serg for at den sidder
ordentligt fast.

Sett vanntanken tilbake pa plass pa
apparatet, serg for at den er helt pa
plass.

Aseta vesisailio takaisin paikalleen
laitteeseen, varmista, etta se asettuu
paikalleen kunnolla.

Tilslut apparatet, og teend det.

Koble til produktet. SIa pa produktet.

Kytke laite pistorasiaan ja kdynnista se.

Vent mindst 15 sekunder, far
du trykker pa damp-knappen.
Lysindikatoren slukker, nér den er klar.

Vent minst 15 sekunder for du trykker
pa dampknappen. Lyset slukkes nar
produktet er klart til bruk.

Odota véhintddn 15 sekuntia ennen
hoyrypainikkeen painamista.
Merkkivalo sammuu, kun laite on
valmis kaytettavaksi.

Lad apparatet kere, indtil
vandbeholderen er helt tom.

La apparatet virke til vanntanken er
helt temt.

Anna laitteen kdyda, kunnes vesisdilio
tyhjenee kokonaan.

Fyld vandbeholderen med 100 %
vand og lad apparatet kere, indtil
vandbeholderen er helt top, sa
apparatet skylles.

Fyll vanntanken med 100% vann og
gjenta operasjonen til vanntanken er
helt tom for & skylle apparatet.

Tayta sdilio 100 % vedelld ja toista
toimenpide, kunnes vesisdilio on
taysin tyhja laitteen huuhtelemiseksi.



3 RENGORING / RENGJORING /
PUHDISTAMINEN

Vent en time, sa apparatet er kglet
helt ned.

Vent en time pa at apparatet er helt
avkjolt.

Odota tunti, jotta laite ehtii taysin
jaahtya.

Fjern puden* fra apparatet. Renger
plastikdelene pa apparatet med en ter
klud. Brug ikke renggringsmiddel.
Fjern puten* fra produktet. Rengjer
plastdelene pa apparatet med en torr
klut. Ikke bruk vaskemiddel.

Irrota tyyny* laitteesta. Puhdista
laitteen muoviosat kuivalla liinalla. Al4
kayta puhdistusaineita.

Apparatet ma aldrig vaskes eller
skylles direkte over en vask.

Produktet skal ikke vaskes eller skylles
direkte over vasken.

Ala puhdista tai huuhtele laitetta
suoraan juoksevan veden alla.

Den vendbare pude kan vaskes i
handen med rent vand og sabe. Lad
den torre, for den bruges igen.

Den vendbare puten* kan vaskes for
hand med rent vann og sape. La den
torke for du bruker den pa nytt.

B & =EE = EE =HEE

Kaannettavan tyynyn* voi pesta kasin
vedelld ja saippualla. Anna sen kuivua
ennen seuraavaa kdyttokertaa.

=)

* DA Afhaengig af model / NO Avhengig av modell / FI mallista riippuen



OMUCAHWE YCTPOMCTBA / ONUC BUPOBY / OPIS PRODUKTU

1.

7.

RU
UK
PL
RU
UK

PL

RU
UK
PL

RU
UK
PL
RU
UK

PL

RU

UK

PL

RU
UK

MHpukaTop Harpesa
IHOMKaTOp HarpiBaHHA
Wskaznik swietlny grzania

KHonka BKntoueHusa/
BbIKNIOYEHNA

KHonKa BMUKaHHA/
BVIMUKAHHA
Przetacznik Wiaczone/
Wytaczone

MapoBas ronoska
MapoBa ronoska
Gtlowica parowa

KHonka nogaun napa
KHonka nogavi napu
Przycisk parowy.

Mpo6ka pesepByapa Ans
BOADbI

Mpo6ka oTBOPY ANA
3anvBaHHA BOAU pe3epByapa
Zatyczka wlewu pojemnika
na wode

CbeMHbIl pe3epByap

ana soppl "TyTtewecTsne”
(npw6n. 70 mn)

3HIMHUI pe3epByap AnA
Boan "Ana nogopoxen"
(Nprnbnn3sHo Ha 70 mn)
Wyjmowany pojemnik na
wode "Podréz" (ok. 70 ml)

BbiBOA WHYpa
KabenbHuin BuBIA

PL
8a.* RU

UK

PL

8b.* RU

UK

PL

9.* RU
UK
PL
10.* RU

UK

PL

Ostona kabla

bapxatHaa cTopoHa
[IBYCTOPOHHEW HacagKku ans
pasrnakusaHua
OkcammToBa CTOPOHa
[IBOCTOPOHHbOT HacagKu Ana
po3rnazXyBaHHA 3MOPLLOK
Aksamitna strona odwracalnej
nasadki do usuwania
zagniecen

CTOpOHa ABYCTOPOHHeEN
HacaAKu AN yaaneHna nbinu,
BOJIOC 1 BOPCUHOK

Bopcucrta ctopoHa
[IBOCTOPOHHbOT HacafKu

INA BUANEHHsA BOPCY Ta
BOJIOCKIB

Strona odwracalnej nasadki
do usuwania ktaczkéw i
wioséw

CymKka ana xpaHeHua
[lopoxHA cymouka
Pokrowiec podrézny

CbeMHbIn pe3epByap AnA
BoAbl (Npn6n. 120 mn) "dom"
3HIMHUI pe3epByap AnA
Boau (NpmbnnsHo Ha 120 mn)
"[lomaLuHin"

Wyjmowany pojemnik na
wode (ok. 120 ml) "Dom"

* RU B 3aBucumocTn ot mogenu / UKY 3anexxHocTi Big mogeni / PLW zaleznosci od modelu
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MEPEQ UCMONb30BAHUEM /
NEPEQ BUKOPUCTAHHAM /
PRZED UZYCIEM

CaBuHbTE BHU3 pe3epByap A5 BOAb,
YTOObI CHATb €rO.

BunmiTb pesepsyap Ana soau,
NMOCYHYBLUW NOFO BHU3.
Wyjmij pojemnik na wode
przesuwajac go w dot.

OTKpoWiTe NPobKy pesepByapa.

Bigkpuiite npobKy oTBOPY ANA
3a/MBaHHA BOAU.

Otworz zatyczke wlewu wody.

HanonHute pesepsyap Bofon ao
MaKCMMaJIbHOro YPOBHA (CM. pasaen
«Kakyto Bofly MCMosib30BaTb?»).

HanosHiTtb pesepsyap Ana soan Ao
MaKCUManbHOro piBHA(AUB. po3ain
«fAKy BOAY BUKOPUCTOBYBATUY).

Napetni¢ zbiornik wodg do
maksymalnego poziomu.(zob. czes¢
Jakiej wody uzywac?).

3akpoiiTe NpooKy.

3akpuiiTe NnpobKy oTBOPY ANA
3a/MBaHHA BOAN.

Zamknij zatyczke wlewu wody.

YcTaHOBWTe pe3epByap Ha MecTo

1 3aAiBMHbTe ero 1o GpuKcauum.
YbepnwuTecn, uTo pesepsyap
YCTaHOB/EH MpaBUbHO.

YcTaHOBITb pe3epByap 14 BOAN Ha
MicLie, MOCYHYBLUV 1OFO BFrOpY A0
KiHuA. MepeKkoHanTecs, Wo pe3epByap
LA BOAW MOBHICTIO BCTAHOB/IEHO Ha
Mmicue.

W16z zbiornik na wode na miejsce
przesuwajac go az do catkowitego
zablokowania. Upewnij sie,

ze pojemnik jest catkowicie ustawiony
na miejscu.

Map oyeHb ropaumin! He

nbiTainTecb 0bpabaTbiBaTh OAEXAY
oTnapuBaTenem, eciiu oHa HafeTa Ha
Koro-nn6o. Micnonb3yiite Bellanky ana
opexabl.

Mapa py»e rapsua, TOMy KaTeropuyHoO
3a60pOHeHO NpacyBaTn oAAr NPOCTo
Ha nogax. Cnig 3aBXkAan BiwaTn noro
Ha BilLanky.

Para jest bardzo goraca: nie préobuj
usuwac zagniecen z natozonego

na siebie ubrania, zawsze wieszaj
ubrania na wieszaku.



©2 NPUHALNEXHOCTH /

NPUNAALA / AKCESORIA

OpHa 13 CTOPOH [BYCTOPOHHEI HAaCAAKU®
obnapaet 6apxatHbIM NOKPbITUEM 11
npeaHasHaveHa A4S pasriaxmBaHna

TKaHW, He NOBPEX A ee, a BTOPasA CTOPOHa
npeaHasHayeHa Ans yaaneHus nbinu, Bonoc n
BOPCYHOK C TKaH.

lepep CHATNEM 1AV YCTAHOBKOI HacapKku®,
OTKJIIOUMTE YCTPOCTBO OT INEKTPOCETU U
JaiiTe emy OCTbITb B TeueHme 1 vaca.

OpHa cTopoHa iBOCTOPOHHbOI HacaaKi* 066uTa
M'AKOIO OKCaMUTOBOIO TKaHWHOH | NpU3HaueHa
A9 PO3rMagKyBaHHA 3MOPLLOK Ha Ofs3i 6e3
MOLUKOMKEHD, a iHLUA CTOPOHA BOPCUCTA if
npu3HayeHa AnA BZaneHHs BOPCY Ta BOMIOCKIB
i3 METOI0 OUMLLEHHA NOBEPXHI TEKCTUNBHIX
BUPOOIB.

IepLu Hix 3HIMaTI HacaaKy 4M BCTaHOBIOBATY
Ti¥, BigKNIOYiTb NPUNag Bif Mepexi i foueKanTeca
OXONOfKeHHA Npunagy (e 3arme 1 roguHy).

odwracalna nasadka* ma po jednej stronie
miekka, aksamitna tkanine, dzieki ktorej mozna
bez uszkodzer\ usuna¢ zagniecenia na ubraniach,
a po drugiej stronie znajduje sie warstwa do
usuwania ktaczkow i whosow, ktdrg mozna
szczotkowac materiaty wiokiennicze.

Przed zdjeciem lub zatozeniem nasadki*, odtacz
urzadzenie z sieci i odczekaj godzine az ostygnie.

CymKa* CNIONb3yeTcA ANs XpPaHeHWs YCTPOIICTBa,
B Hell yao6HO GpaTb OTNapuBaTenb B MOE3AKY.
Mepen MoMeLLEHIeM YCTPOIACTBA B MEPEHOCHYIO
CYMKY OTOPOXHUTE PE3EPBYAP A/IS BOABI.

[JlopoxHa cymouka* npu3HaueHa AnA 30epiraHHsa
ab0o nepeBe3eHHsA Npunagy Nig yac NoAoPOXeil.
lepLu Hix NoKnacTi npunag B SOPOXHIO
CYMOUKY, CMOPOXHITb pe3epByap ANA BOAV.

Pokrowiec podrézny* stuzy do przechowywania
urzadzenia lub do jego transportu. Opréznij
pojemnik na wode przed uzyciem etui
podréznego.

* RU B 3aBucumoctm ot mogenu / UKY 3anexHocTi Big mogeni / PLW zalezno$ci od modelu

Pesepsyap «[lom» ncnonbsyerca Tak
Xe, KaK 1 pesepsyap «[lyTeliectsue».
YT06bI y3HaTb, KaK €ro MCnosb30oBath,
cMm. pasgensl 1,2,3,5un6.

He meHanTe pesepsyap BO BpemA
MCnonb3oBaHMA npubopa.

Mepen cmeHown pe3epsyapa
ybeputech, 4To NPUOOP BbIKIOYEH U
OTCOefVHEH OT 3/1eKTPOCeTH.

[lomaluHin pesepsyap
BUKOPUCTOBYETHCA TaK CaMo, AK i
pesepByap AnA NOAOPOXKeEN.
IHCTPYKLiT 3 BAKOPUCTAHHA ANB. Y
posginax1,2,3,5i6.

He miHanTe pesepsyap nig yac
BUKOPWUCTaHHA npunagy.

Mepepn 3amiHoto pe3epByapa
nepekoHanTecs, Wo npunag
BUMKHEHO i He NigKnoJyeHo o
Mepexi.

Zbiornik ,Dom” jest uzywany w taki
sam sposoéb jak zbiornik ,Podroz”.
Informacje na temat uzytkowania sg
dostepne w czesciach 1,2, 3,51 6.
Uwaga: nie nalezy wymieniac
zbiornika podczas uzywania
urzadzenia.

Przed wymiana zbiornika nalezy
wytaczyc¢ urzadzenie i odaczyc je od
zrodta zasilania.



E = [E E & EE

= [g]

NCNONb30BAHUE/
BUKOPUCTAHHA / UZYTKOWANIE

lMopKntounTe yCTPOMNCTBO K NeKTpoceTy.

Bkntouute nprbop, CABNHYB KHOMKY
nuUTaHuA.

MigknioviTe Npunag oo mepexi.

YBIMKHITb Nprnaa, nepecyHyBsLwun
KHOTKY YBIMKHEHHS.

Podtacz urzadzenie do zasilania.

Wiaczy¢ urzadzenie poprzez
przesuniecie przycisku wtgczania.

MopoxanTe He meHee 15 CeKyHA nepen
HaXkaTuem Ha KHOMKY nofauv napa.
CBETOBOW NHANKATOP BbIKMIOYALTCA, KOraa
npmbop roTos K pabote.

3auekanTe WoHanMeHLwe 15 cekyHg,
nepLU Hi’>k HaTUCKATN KHOMKY

nofavi napu. CBiTnoBuin iHANKaTop
BMMUKAETbLCA, KONM BUPIO roToBuin o
BMKOPWCTAHHS.

Odczekaj co najmniej 15 sekund przed
wcisnieciem przycisku parowego.
Kontrolka zgasnie, gdy urzadzenie
bedzie gotowe do pracy.

YaepKuBas yCTpOWMCTBO BEPTUKAbHO,
HanpasbTe NapoBYIO FONOBKY OT cebs
1 HAXKMUTE Ha KHOMKY nofaun napa.

Tpumatoun Nnaposy ronoskKy Bif
cebe y BepTUKaNbHOMY MOMOXEHHS,
HaTWUCHITb Ha KHOMKY nopaayi napwu.

Weciénij przycisk pary, trzymajac
szczotke parowa pionowo skierowang
do przodu.

[1nAa onTMManbHOro NCNosib30BaHUA
NPOBOAUTE CTPYel Napa no TKaHn
CBepXYy BHU3 B BEPTUKaIbHOM
nonoxexuu, nog yrnom 30 nnn 90
rpaflycoB, HO HUKOTAa He fenante
3TOr0 B FOPU30HTaIbHOM MONOXKEHUN.

CoBertbl: Cnepywte pekomeHaaunAam
no yxoAy 3a TKaHblo, yKa3aHHbIM

Ha 3TUKeTKax oaexnbl. YTobbl He
NnoBpeAnTb aKPUSIOBYIO, HENNOHOBYIO
VNN APYTYI0 CUHTETUYECKYIO TKaHb
ropAYMM Napom, peKkoMeHayeTca
CHayarna NpoBepuUTb ero BO3AencTene
B HE3aMETHOM MecTe.

[lna onTMManbHOro BUKOPUCTaHHA
06pobnAiTe O4Ar Mapoio y
BepTMKaIbHOMY MOJNIOXKEHHI 3BepXy
BHU3 nig KyTom 30 abo 90 rpagycis,
ane Hikonn B ropn3oHTasIbHOMY
MOMOMXEHHI.

ﬂopanu: nepesipTe pekomeHgauii
Ha eTUKeTLi TKaHVHWU. PekomeHAyeMO
nepeBipATU aKpW, HENMOH I iHLWi
CUHTETWYHI TKAHUHW B HEBUAVMOMY
Micui, Wo6 He NOWKOANTY Ui TKAHWHNK
rapsAyYoto napoto.

Aby zadbac o optymalne dziatanie,
aplikowac strumien pary od gory do
dotu ubrania w potozeniu pionowym,
pod katem 30 lub pod katem 90
stopni, ale nigdy w potozeniu
poziomym.

Wskazowki: Sprawdzaj metki ubran.
Zalecamy testowanie akrylu,nylonu

i innych syntetycznych tkanin

w niewidocznych miejscach,

by upewnic sig, ze tkanina nie bedzie
uszkodzona przez goraca pare.



3 NOCAE UCNONb30BAHMA /
MICNA BUKOPUCTAHHA /
PO UZYCIU

[N nonyyeHms nyywmx pesynstaTos
BCErga AepuTe oTnapusaresib B
HernocpeacTBeHHON 6a130CTH OT
ofexapl.

[na [OCArHEeHHs ONTMMaNbHUX BbikstounTe YyCTPOWCTBO.

pe3ynbTaTiB CliAKyinTe, Wob
BifnaploBay 3aBXAV KOHTaKTyBaB 3
ofArom.

BuMKHiTb npunag.

Aby rezultaty byty optymalne, Wytacz urzadzenie.

parownica zawsze powinna mie¢

stycznosc z ubraniem. o
OTKoYNTE YCTPOICTBO OT

neKTpoceTn.
BHumaHme! He oTnapuante ogexay
Ha cebe unu fpyrux nogax.

BigkntouitTb npunag Big mepexi
>KMBMEHHA.

MNonepepeHHA: HiKoNN He
BignapionTe OAAT Ha NIOANHI.

Odtaczyc urzadzenie od zasilania.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy
prasowac odziezy na ciele.

== R [E

MpepynpexpaeHne! He nprkacantecs
K ropsiyeil napoBoii ronoske npubopa.

MNMonepepxeHHA. Hikonn He
TOpKanTeca NapoBoi rofliBkx npunaay,
MoKV BOHaA rapAava.

Ostrzezenie: Nie wolno dotykac
goracej gtowicy pary urzadzenia.

MopoxawnTe yac, noka npuéop
OCTBIHET, MPEXAe YeM MOMECTUTb €ro
Ha XpaHeHue

E [ EE FEE =EE

Mepepn 36epiraHHAM 3aveKkarite
rofiviHY, MOKMN NPUNaj OXOSIOHe.

Przed schowaniem urzadzenia
odczekaj godzing, az ostygnie.

=] (8




ENENE

ChBVIHbTE BHU3 pe3epByap A5 BOAbI,
YTOObI CHATL €ero.

3HiMiTb pe3epByap AnA Boau,
NMOCYHYBLUW NOTFO BHU3.

Wyjmij pojemnik na wode
przesuwajac go w dot.

MonHocTblo BbinenTe Boay 13
pesepByapa 1 3aKpoinTe NpPooKy.
MoBHiCTIO CMOPOXHITb pe3epByap AnA
BOAW, NOTIM 3aKpuriTe NPpobKy OTBOPY
ANA 3anMBaHHA BOAN.

Oproéznij catkowicie pojemnik

na wode i zamknij zatyczke wlewu
wody.

YcTaHoBuWTe pe3epByap ANA BOLbl
Ha3ap B yCTPOWCTBO. YbenumTecsh,
YTO OH MOMTHOCTbIO BCTABJIEH AO
durkcaymn.

YcTaHOBITb pe3epByap A4 BOAN
Hasap y npunap. NepekoHanTtecs, Wo
AOro BCTAB/IEHO A0 KiHUA.

W16z pojemnik z powrotem
do urzadzenia i upewnij sie, ze jest
catkowicie ustawiony w miejscu.

3 YOANEHWE HAKANW /
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BUAAJIEHHA HAKUMY / ANTI CALC

Ecnv Bbl 3ameTnm, uto 3¢ deKTUBHOCTL
paboTbl yCTPONCTBA CHIU3UMACh, NpoBeaUTe
npoueaypy yAaneHna Hakunu.

BbinonHaliTe npoLesypy B NpoBeTprBaeMom
TOMeLLEHIN.

fAKLo poboui xapakTepucTuKn npunagy
NOripLUMANCA, HEOBXiAHO OUNCTUTU NOTO
Bifl HaKMMy.

BukoHyiTe npoueaypy B NpOBITpOBaHOMY
NPUMILLEHH.

Jesli zauwazysz, ze skutecznos¢ urzadzenia
spadta, wykonaj czynno$¢ usuwania
kamienia.

Wykonaj te czynno$¢ w wentylowanym
pomieszczeniu.

CHMMUTe HacapKy* nepep Havyanom
pab6oTbl. CABMHbLTE BHU3 pe3epByap
ANA BOAbI, UTOObI CHATB ero.

lMepen noyaTkom pobOTH 3HIMITb HacafKy*.
Buiimitb pesepsyap ana sogu,
NOCYHYBLUM NOFO BHU3.

Przed przystapieniem do naprawy
wymontowac nasadke*.

Wyjmij pojemnik na wode przesuwajac
gow dot.

HanonHuTe pesepByap pacTBOpoMm 13
50% Bopbl 1 50% 6enoro yKkcyca.

He ncnonb3yinte gpyrue cpeactsa and
yAaNEHNA HaK1Mu.

3anuiTe B pesepByap ANA BOAU
PO3UUH, AKNI cKnapaeTbea 3 50%
BOAW 1 50% 6inoro oury.

He BUKopucTOBYIiTE iHLWIi 3acobu ana
BVAANIEHHA HaKUMy.

Napetnij zbiornik w 50% woda,

aw 50% octem.

Nie uzywaj innych produktéw

do usuwania kamienia.

* RU B 3aBucumocTy ot mogenu / UKY 3anexHocTi B8ig mogeni / PLW zaleznosci od modelu
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YcTaHOBWTE pe3epByap ASA BOAbI
Ha3ag B yCTPOMCTBO. YoeanTecs,
YTO OH MOSIHOCTbIO BCTABJIEH [10
dukcaumm.

YcTaHOoBITb pe3epByap A1 BOAU
Ha3ag y npunag. MepekoHantecs, wo
10ro BCTaB/IEHO A0 KiHUA.

Wt6z pojemnik z powrotem
do urzadzenia i upewnij sie, ze jest
catkowicie ustawiony w miejscu.

BcTaBbTe BUMIKY B PO3ETKY 1 BKIlOUMTE
npubop.

MipknioyviTe Npunag Ao mepexi Ta
YBIMKHITb 10rO0.

Podtaczy¢ urzadzenie do gniazdka
elektrycznego. Wtaczy¢ urzadzenie.

MNMopoxpanTe He meHee 15 ceKyHp
nepep HakaTmem Ha KHOMKY

nofauu napa. CBeToBOM MHANKATOP
BbIK/IOYAETCA, Korga nprmbop rotos K
paborTe.

3auekainTe WoHaMeHLwe 15 ceKyHp,
nepLL HiXK HaTUCKaTU KHOMKY

nofaui napu. CBiTnoBui iHAnKaTop
BUMMKAETbCA, KON NpuUag rotoBui
710 BUKOPVCTaHHA.

Odczekaj co najmniej 15 sekund przed
wcisnieciem przycisku parowego.
Kontrolka zgasnie, gdy urzadzenie
bedzie gotowe.

[lanTe ycTpoictBy nopabotaTb, NoKa
pesepByap AnA BOfbl NOJIHOCTbIO He
onycreer.

Mpunap NoBrHeH NpawoBaTK, MOKN
pesepByap A4 BOAM MOBHICTIO He
CMOPOXHNUTBCA.

Uzywaj urzadzenia do czasu,
az w zbiorniku na wode skonczy
sie woda.

HanonHuTte pesepsyap ToNbKO BOJOM
1 MOBTOPUTE NPOLEAYPY, MOKa

OH MOJSTIHOCTbIO HE OMycTeeT. IT0
HeobX04MMO AJ1 MPOMbIBKYM CUCTEMbI.

LWo6 npomuTy npunag, 3anuiite B
pe3sepsyap 100% Boau 1 NOBTOPITb
orepaLilo O MOBHOIO CMIOPOXHEHHA
pesepByapa.

Napetnij zbiornik woda i powtorz
czynnos¢, az do catkowitego
opréznienia zbiornika, by optukac
urzadzenie.



(3 0YMCTKA / OUMILLEHHA /
CZYSZCZENIE

MopoxanTe OAVH Yac, 4TobbI
YCTPOMCTBO MOHOCTbLIO OCTHISIO.

3ayekalTe roguHy, AOKM Npunag
MOBHICTIO HE OXOJOHE.

Odczekac godzineg, az urzadzenie
catkowicie ostygnie.

CHUMKTe HacagKy* c npubopa.
MnacTukoBble feTanu ycTponcTaa
cnepyet ounLaTh CyxXon TKaHblo. He
MCMoNb3yiiTe MolLMe CpeAcTBa.
3HimiTb HacagKky* 3 npunagy. NMpoTpiTb
NaacTUKOBI AeTani npunagy cyxot
cepBeTKoto. He BuKkopucrosyinte
KOAHI MUIHI 3aco6bu.

Wyja¢ nasadke* z urzadzenia. Wyczys¢
plastikowe czesci urzadzenia sucha
sciereczka. Nie uzywac zadnych
srodkéw czyszczacych.

E [FEE

He npombiBainTe ycTponcTBo noa
NPOTOYHOW BOAOW.

Hikonu He muiiTe 11 He obronickyiTe
npvinag 6e3nocepeAHbO Haf, PaKOBUHOM.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

IBYCTOPOHHIOI0 HAaCaAKy* MOXHO MbITb
BPYUHYIO YNCTON BOLON C MbIIOM.
[lainTe el BbICOXHYTb Nepe NOBTOPHbIM
1ICMOMb30BaHNEM.

[BOCTOPOHHIO HacafKy* MOXHa MUTU
BPYUHY YMCTOK BOAOI 3 MUTIOM.
[aiTe i BUCOXHYTW Nepes NOBTOPHUM
BUKOPUCTaHHAM.

odwracalng nasadke* mozna my¢ recznie
czysta woda z mydtem. Pozostawi¢ do
wyschnigcia przed ponownym uzyciem.
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* RU B 3aBucumoctv ot mopenu / UKY 3anexHocTi Big mogeni / PLW zaleznosci od modelu



POPIS VYROBKU / ONMCAHUE HA NPOLYKTA / TERMEKISMERTETO

1.

(&)
BG

HU

&)
BG
HU

(&)
BG
HU

(&)
BG
HU

(&)
BG

HU

(&)

BG

HU
(&)

BG
HU

Svételna kontrolka ohfevu

CBeTNIHEH NHAMKATOP 3a
oTornIeHneTo

Fltés jelz6lampa

Tlacitko Zap/Vyp
ByToH 3a BKN./u3KN.
Be-/kikapcsol6 gomb

Naparovaci hlava
MapHa rnaea
GOzfujo fej

Tlacitko pary
byToH 3a napa
G6zgomb

Viko nadrzky na vodu

BxogHa Tana Ha BogHMA
pesepBoap

Viztartaly fedele

Odnimatelna nadrzka na
vodu "Cestovani" (cca 70 ml)

BapeLy ce pesepBoap 3a Boaa
"MbTyBaHe" (0KONO 70 M)

Kivehetd viztartaly "Uti"
(kb. 70 ml

Vystup kabelu
M3Bop 3a Kabena
Vezetékkimenet

Sametova strana
oboustranného nastavce na
odstranéni zahybU
KapndeHaTa cTpaHa Ha
[BYCTpaHHaTa NofanoxKa e 3a
n3rnaxpaHe

A megfordithaté parmna
barsonyfeliilete a gytrédések
kisimitasara szolgal

Strana oboustranného
nastavce na odstranéni
zmolku a vlast

MbxecTata cTpaHa Ha
[BYCTpaHHaTa NOANOXKKa e
3a OTCTpAHABAHe Ha MbX U
KoCcMu

A megfordithaté parna
szOszeltavolitd oldala
eltavolitja a sz0szoket és az
allatszért

Cestovni pouzdro
[MbTHa yaHTa
Utazoé tasak

Odnimatelna nadrzka na
vodu (cca 120 ml) "Domov"
Bagewy ce pesepBoap 3a Boga
(okono 120 ml) "Y poma"
Kivehet6 viztartaly (kb. 120
ml) "Otthoni"

* (S V zavislosti na modelu / BG B 3aBucmoct ot moaena / HU Modelltél fliggéen
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PRED POUZITIM / MPEQM )
YMOTPEBA / HASZNALAT ELOTT

Vyjméte nadrzku na vodu a napliite ji.

OTCTpaHeTe BOAHMA pe3epBoap Kato
ro NAb3HeTe HaZoNy.

Vegye ki a viztartalyt, ehhez
csusztassa lefelé.

Otevrete viko néddrzky na vodu.

OTBOpeTe Tanarta Ha BXofa 3a Bofa.

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

Nalijte vodu do nadrzky po znacku
maximalni hladiny. (viz ¢ast ,kterou
vodu pouzit”).

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boaa ¢
BOJa A0 rpaHuLaTa, oTroBapsLla Ha
Makc. HUBO (Bux pasfen ,kakBa Bofa
na nsnonssame”).

Toltse fel vizzel a viztartélyt a
maximalis szintig (Iasd a ,Milyen vizet
hasznaljak?” fejezetben)

Zavrete viko nadrzky na vodu.

3aTBopeTe TanaTa Ha BXOAa 3a BoAa.

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

H
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Nadrzku na vodu vlozte na své
misto, dokud neni zcela usazena.
Zkontrolujte, zda je nadrzka spravné
zasunuta.

BbpHeTe BoaHUA pe3epBoap Ha
MACTOTO My KaTo ro Mib3HeTe Harope
[lOKpaii. YBepeTe ce, e pe3epBoapbT
3a Bofja e NocTaBeH Jobpe Ha MACTOTO
wm.

Helyezze vissza a viztartalyt a helyére,
ehhez csusztassa be, amig teljesen
nem roégzil. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a tartaly megfeleléen a helyén
van-e.

Protoze je para velmi horkd, nikdy
neodstranujte zahyby z odévu béhem
noseni, ale vzdy odév povéste na
raminko.

Tbi1 KaTo Napara e MHOTO ropewya:
HVKOra He ONuTBaiTe fJa u3rnaxaare
IbHKW OT APEXu, HOCEHU OT YOBEK,
BMHArn okausanTe gpexute Ha
3aKauvanka.

Mivel a g6z nagyon meleg: soha ne
prébalja meg kivasalni a gylrédéseket
a ruharol, amikor azt valaki felvette,
mindig akassza a ruhat vallfara.
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PRISLUSENSTVI / AKCECOAPH /
TARTOZEKOK

oboustranny nastavec* ma na jedné strané
mékky sametovy materidl, ktery Setrné
zbavi vase odévy zahybU, a na druhé
strané odstrafiovac vlas a zmolkd, kterym
muizete vycistit povrch textilii.

Pred vyjmutim nebo nasazenim néstavce*,
odpojte spotiebi ze sité a nechte jej

1 hodinu vychladnout.

[ABYCTpaHHaTa NoAsoXKKa* ce cbCTon
OT eAiHa CTpaHa OT MeKa KagudeHa
MaTepus 3a U3rnaxaaHe Ha gpexure
B 6e3 noBpeam 1 fpyra cTpaHa ¢
MaTepus, OTCTPaHABALLA MbX 11 KOCMU,
32 N3YETKBAHE Ha MOBbPXHOCTTA HA
TekcTUna.

lMpepnw oTcTpaHABaHe UK NOCTaBAHE Ha
noanoxKara*, n3agete Lencena Ha ypeaa
1 TO OCTaBeTe fia ce oxnaau 3a 1 vac.

a megfordithatd parna* egyik oldala puha
barsonyanyagbol késziilt, amellyel az anyag
karositasa nélkl kisimithatja a ruhadarabjain
|évé gylrdédéseket, mi%a masik oldala a
textilia feltiletén végightzva eltavolitja a

szOszoket és az llatszort.

A pérna eltdvolitdsa vagy rogzitése

el6tt*, valassza le a készuléket a haldzati
aramforrasrdl, és hagyja 1 éran keresztil
kihdilni.

Cestovni pouzdro* se pouziva k ulozeni
vaseho spotiebice nebo pro pfipad
cestovani. Pfed pouzitim cestovniho
vaku vyprazdnéte nadrz na vodu.

[MbTHaTa YaHTa* ce M3non3Bea 3a
CbXpaHeHUe Ha ypefia Uiu 3a MbTyBaHe
c Hero. Mpeaw Aa n3non3eate MbTHaTa
TOpP6MUKa, 3NpasHeTe BOAHUA
pesepBoap.

Az utazé tasak* a késziilék tarolasara vagy
utazas soran hasznalhato. Az utazo tasak
hasznalata el6tt Uritse ki a viztartalyt.

(S V zavislosti na modelu / BG B 3aBucumoct ot moaena / HU Modelltél fliggéen

Nadrzka ,Domov” se pouziva stejné,
jako nadrzka ,Cestovani”.

Chcete-li tyto moznosti vyuzit,
prejdéte do oddilti 1,2, 3,5 a 6.
Pamatujte, neménte nadrzky, zatimco
pouzivéte pfistroj.

Nez nadrzku vymeénite, ujistéte se,

Ze je pfistroj vypnuty a vypojeny ze
zasuvky.

Pe3epBoapbT Y foma” ce nsnonssa

Mo CbLMA HAUMH KaTo pe3epBoapa
JbTyBaHe".

3a pga ro usnonsgare, HanpageTe
cnpaBKka c pasgenn 1,2,3,5un6.
3anomHeTe, He CMeHANTe pe3epBoapa,
[loKaTo n3nonseare ypefa.

YBeperTe ce, ye Bawmar ypen e
V3KJIOYEH 1 C 13BafeH Lencen, npeamn
[la CMeHUTe pe3epBoapa.

Az ,Otthoni” tartalyt ugyanugy kell
hasznalni, mint az ,Uti” tartalyt.

A hasznalatrél lasd az 1., 2., 3., 5. és 6.
szakaszt.

Ne feledje - a késziilék hasznalata
kdzben ne cserélje ki a tartalyt.

A tartdly cseréje el6tt ellendrizze,
hogy a készUlék ki van-e kapcsolva, és
hogy ki van-e huzva a fali aljzatbdl.
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HASZNALAT

Zapojte spotrebic do sité.
Zapnéte spotiebi¢ posunutim
vypinace.

MocTaBeTe wencena Ha ypenas
KOHTaKTa.

BknioueTe ypepia, KaTo nib3HeTe
6yTOHa 3a BK/NOUBaHe.

Csatlakoztassa a készlléket az
aramforrashoz.

Kapcsolja be a késziiléket a
bekapcsolégomb elcsusztatdsaval

Pred stisknutim tlacitka pary pockejte
alespon 15 sekund. Jakmile bude
vyrobek pfipraven, svételnd kontrolka
zhasne.

M3uakaiite noHe 15 cekyHawn, npean
[la HaTucHeTe ByToHa 3a napa. Korato
NPOAYKTHT € rOTOB, CBETIIMHHUAT
NHAMKATOP Ce U3KNIoYBa.

Vérjon legaldbb 15 mésodpercig,
miel6étt megnyomja a gézfujas
gombot. A jelz6fény kikapcsol, ha a
késziilék készen ll.

Stisknéte tlacitko pary s parnim
kartacem ve svislé poloze sméfujicim
od vas.

HaTucHeTe 6yToHa 3a napa, Kato
ObPXKKTE NapHaTa rnasa BbB
BEPTMKaNHA NO3ULMA 1 C TPBO KbM
Bac.

Nyomja meg a g6z6lés gombot
ugy, hogy a készulék fliggdleges
allapotban legyen és a g6zfujo fej
Ontél elfelé nézzen.

Pro optimalni pouziti prejizdéjte
parnimi tryskami pres odév shora doltd
ve svislé poloze pfi 30° nebo 90°, nikdy
vsak ne ve vodorovné poloze.

Tipy: Ridte se symboly uvedenymi na
Stitku. Doporucujeme provést test na
nenapadné c¢asti odévu, aby nedoslo k
poskozeni tkaniny horkou pérou.

3a onTmanHa paboTta npokapanTe
CTpywWTe napa BbpXy Apexata cu

OT rope HafjoNly BbB BEPTUKANHO
nosioXeHve, Nof HakfioH ot 30
rpapyca unm 90 rpagyca, HO HUKora B
XOPW3OHTASTHO MOJIOXKEHME.

CbBeTH: MposepeTe eTuKeTa

Ha TbKaHWTe 3a NPenopbKu.
MNpenopbysBame fa TecTBaTe akpwl,
HaNoH NN JPYrn CUHTETUYHN
TbKaHW B 4acT, KOATO HOPMaJIHO

He ce BMX/a, 3a la CTe CUrypHU, Ye
TbKaHWUTE HAMa Jja ce NoBpeaAT oT
ropeuiata napa.

Az optimalis hasznélat érdekében

a gbzfuvokakat feltlrdl lefelé,
flggoleges helyzetben, 30 vagy 90
fokos, de soha nem vizszintes szogben
futtassa at a ruhan.

Tippek: Ellensrizze az anyag cimkéjén
talalhatd javaslatokat. Javasoljuk,
hogy az akril, nylon vagy szintetikus
anyagokat tesztelje egy alig
észreveheto teriileten, nehogy ezek az
anyagok megsériljenek a forré géztél.



Abyste dosahli optimalnich vysledk,
naparovac musi byt pfi pouzivani vzdy
v kontaktu s odévem.

3a onTMManHn pe3yntatn ypenbt 3a
rnageHe c napa Tpﬂ6Ba Aa BUHarun fa e
B KOHTaKT C Bawara gpexa.

Az optimalis eredmény érdekében
mindig tartsa a g6z6l6t a ruhdhoz
érintve.

Varovani: Nikdy nenapafujte odév,
ktery je oblecen.
MNpepynpexaeHue: Hukora He

HacouBaiiTe napa KbMm fpexa, Korato
e obneveHa.

Figyelmeztetés: Soha ne g6zo6ljon
olyan ruhadarabot, amelyet valaki
éppen visel.

2 PO POUZITI / CNER, YNOTPEBA /
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HASZNALAT

Vypnéte spotfebic.
M3knioyeTe ypena.

Kapcsolja ki a készuléket.

Spotiebi¢ odpojte ze sité.

M3Bagete wencena Ha ypeaa.

Huzza ki a késziilék dugéjat a
konnektorbol.

Varovaéni: Nikdy se nedotykejte
naparovaci hlavy na spotfebici, pokud
je horka.

MpegynpexneHve: HAKora He Nunante
napHara rnaea Ha ypeaa, KoraTo e
ropewa.

Figyelem: Soha ne érintse meg a
g6zoléfejet, amig az forro.

Pred uskladnénim vyckejte alespon
hodinu, nez spotiebi¢ vychladne.

M3uakanite eanH yac ypeanT aa
M3CTVHE, Npeam Aa ro npubepete Ha
CbXpaHeHue.

Tarolas el6tt varjon egy 6rat, amig a

késztilék lehdil.



HIEIE

Vyjméte nadrzku na vodu.

3BapeTe pesepBoapa 3a Bofa KaTo ro
nab3HeTe Hafony.

Vegye ki a viztartalyt, ehhez
csusztassa lefelé.

Odsroubujte uzavér a pak zcela
vyprazdnéte nadrzku na vodu do
drezu.

Vi3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa
[OKpaii 1 cnep ToBa 3aTBOpeTe
BXO[HaTa Tana 3a Boja.

Teljesen Uritse ki a viztartalyt, majd
zarja le a vizbemenet kupakjat.

Vratte nadrzku na vodu na misto a
zajistéte ji.

BbpHeTe pe3epBoapa 3a Boaa Ha
MSCTOTO My Ha ypefia KaTo ce yBepute,
Ye e HaMbJIHO Ha MSACTO.

Helyezze vissza és rogzitse a tartélyt a
késziléken, ellendrizze, hogy teljesen
a helyén van-e.

5 ODVAPNENI / AHTH KOTNEH
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KAMDBK / VIZKOMENTESITES

Odvapnéni provedte, jakmile si viimnete,
Ze se vykon vaseho spotiebice snizil.
Tuto ¢innost provadéjte v odvétrdvané
mistnosti.

OnepauyaTa 3a OTCTPaHABaHe Ha KOT/eH
KaMbK MOXe [1a 6bie U3MbJIHEHa, aKO
3abenexuTe, ye ePpeKTMBHOCTTA Ha
ypefia Hamansga.

M3BbpLuBaiTe onepauyvaTa B
NPOBETPVBO NMOMeELLEHNE.

A vizkémentesité muvelet akkor
végezhetd, amikor azt észleli, hogy a
készulék teljesitménye csokken.

A tisztitast jol szell6z6 helyiségben
végezze.

Pfed pouzitim vyjméte nastavec*.
Vyjméte nadrzku na vodu a naplnte ji.

OTcTpaHeTe noanoxKata* npean
paboTa. OTcTpaHeTe BOAHUSA
pesepBoap KaTto ro Mib3HeTe Hafoy.

Tavolitsa el a parnat* a mdvelet
el6tt. Vegye ki a viztartalyt, ehhez
csusztassa lefelé.

Naplnite nadrzku na vodu s 50 % vody
a 50 % bileho octa.

K odstranovani vodniho kamene
nepouzivejte jine produkty.
HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga ¢
50% Bopa 1 50% 6an oueT.

He n3non3sgaiite Apyru NpoayKTm 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha BapOBUK.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel es
50% ecettel.

Ne hasznaljon mas vizkéoldo szert.

* (S V zavislosti na modelu / BG B 3aBucumocT ot mogena / HU Modelltél fiiggéen
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Vratte nadrzku na vodu na misto a
zajistéte ji.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BoAa Ha
MACTOTO My Ha ypeAa KaTo ce yBepuTe,
ye e HaMbIHO Ha MACTO.

Helyezze vissza és rogzitse a tartélyt a
készuléken, ellendrizze, hogy teljesen
a helyén van-e.

Zapojte spotfebi¢ do zasuvky
a zapnéte jej.

BkntoyeTe ypefia B KOHTaKTa.
Bkniouete ypepa ot 6yToHa.

Csatlakoztassa a készliléket. Kapcsolja
be a késziiléket.

Pred stisknutim tlacitka pary
pockejte alespon 15 sekund. Jakmile
bude spotiebic pfipraven, svételna
kontrolka zhasne.

M3uakaiTe noHe 15 cekyHawn, npean
[la HaTUCHeTe GyTOHa 3a napa.
KoraTto ypeabT e rotoB, CBETIMHHUAT
MHAMKATOP Ce U3KIIoYBA.

Vérjon legaldbb 15 mésodpercig,
miel6tt megnyomja a g6zfujas
gombot. A jelz6fény kikapcsol, ha a
késziilék készen all.

Nechte spotiebic bézet, dokud neni
nadrzka na vodu zcela vyprazdnéna.

OcTaBeTe ypefia Aa pabotu, fJokato
pe3epBoapbT 3a BoAa Ce U3MNpasHu
NOKpaii.

Addig mikodtesse a késziiléket, amig
a viztartaly teljesen kitrdl.

Abyste spotiebic proplachli, naplnte
nadrzku na vodu ¢istou vodou a
opakujte operaci, dokud nebude
nadrzka na vodu zcela prazdna.

HanbnHeTte pesepBoapa 3a Bofa ¢
100% BoAa 1 NOBTOpEeTe onepaunaTa,
[lOKaTo pe3epBOapbT 3a BoAa ce
M3NpasHU HaMbIHO, 33 @ U3NNaKkHeTe
ypega.

A viztartaly kioblitéséhez toltse fel a
viztartalyt 100% vizzel, és ismételje
meg ezt a miveletet, amig a viztartaly
teljesen Ures nem lesz.



3 CISTENI / NOYNCTBAHE /
TISZTITAS

Pockejte jednu hodinu, aby spotiebic¢
zcela vychladl.

M3yakaiiTe eauH yac, 3a ga U3CTrHe
ypeabT HambHo.

Varjon egy 6rat, hogy a késziilék
teljesen lehdljon.

Vyjméte nastavec* ze spotfebice.
Plastové c¢asti spotrebice ocistéte suchym
hadfikem. Nepouzivejte Cistici prostredky.

OTcTpaHeTe nNoanoxKata® ot ypega.
MoumncTeTe NnacTMacoBuTe YacTu

Ha ypeAa cbc cyxa Kbpna. He
13non3BaiiTe NOYNCTBALYM NpenapaTu.

Vegye le a parnat* a készulékrél. Egy
puha szaraz anyaggal tisztitsa meg
a készulék mianyag alkatrészeit. Ne
hasznaljon tisztitdszert.

&) [a] E&][2]

Spotrebi¢ nikdy nemyjte nebo
neoplachujte pfimo nad umyvadlem.

Huvikora He MuiiTe 1 He n3nnakeanTe
ypena OVPeKTHO Ha yelumarTa.

Soha ne mossa vagy oblitse ki a
készuléket kozvetlenil csap alatt.

Oboustranny nastavec* Ize myt v ruce
v Cisté vodé s mydlem. Nez nastavec
znovu pouzijete, nechte jej oschnout.

[lBycTpaHHaTa nofnoxka* moxe aa ce
13rnepe Ha pbka C Y1CTa BOAa 1 CanyH.
OcTaBeTe A Aa U3CbXHe, Npeaw fa A
1310n3BaTe NOBTOPHO

A megfordithat6 parnat* megtisztithatja
kézzel, tiszta, szappanos vizzel. Ujboli
hasznélat el6tt hagyja megszaradni.
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* (S V zavislosti na modelu / BG B 3aBucmoct ot moaena / HU Modelltél fliggéen



DESCRIEREA PRODUSULUI / OPIS PROIZVODA / POPIS VYROBKU

1.

RO Indicator luminos de incalzire

SR

SK

RO
SR

SK

RO
SR
SK

RO
SR
SK

RO

SR

SK
RO

SR

SK

RO

SR

Svetlosni indikator
zagrevanja
Kontrolka zahrievania

Buton On/Off (pornit/oprit)
Taster za ukljucivanje/
iskljucivanje (On/Off)
Hlavny vypinac

Cap de generare abur
Glava za paru
Naparovacia hlava

Buton pentru abur
Taster za paru
Tlacidlo pary

Capacul orificiului de
admisiei a apei.

Cep ulaznog otvora
rezervoara za vodu

Uzéver nédrzky na vodu

Rezervor de apa detasabil
"Célatorie" (aprox. 70ml)

Odvojivi rezervoar za vodu
"Putni" (oko 70 ml)

Odnimatelna nadrzka na
vodu "Na cesty" (pribl. 70ml)

Lesirea cablului de
alimentare

Izlaz kabla

SK
8a.* RO

SR

SK

8b.* RO

SR

SK

9.* RO
SR
SK
10.* RO
SR

SK

Vystup kébla

Parte din catifea a
accesoriului reversibil pentru
a netezi

Barsunasta strana
reverzibilne podloge za
uklanjanje nabora

Zamatova strana obojstrannej
podlozky na odstrariovanie
zahybov

Parte pentru scame a
accesoriului reversibil pentru
aindeparta scamele si firele
de par.

Dlakava strana reverzibilne
podloge za uklanjanje dlacica
i dlaka

Odzmolkovacia strana
obojstrannej podlozky na
odstraniovanie zmolkov a
chlpov

Husa de caldtorie
Torbica za putovanje
Cestovné vrecko

Rezervor de apa detasabil
(aprox. 120ml) "Acasa"
Odvojivi rezervoar za vodu
(oko 120 ml) "Kuéni"
Odnimatelna nadrzka na
vodu (pribl. 120ml) "Na
doma"

* R0 in functie de model / SR Zavisno od modela / SKV zavislosti od modelu
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INAINTE DE UTILIZARE / PRE

UPOTREBE / PRED POUZITIM

Indepértati rezervorul de apa
glisandu-1.

Skinite rezervoar za vodu povlacedi ga
prema dole.

Vyberte nadrzku na vodu a naplnte ju.

Desfaceti capacul orificiului de
admisie a apei.

Otvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Otvorte uzaver privodu vody.

Umpleti rezervorul cu apa pana
la limita nivelului max. (consultati
sectiunea ,ce apd sa utilizati”).

Napunite rezervoar za vodu

vodom do granice maksimalnog
nivoa(pogledajte odeljak "Kakvu vodu
je potrebno koristiti?»).

Naplrite nddrzku na vodu po hranicu
maximalnej hladiny (pozri ¢ast ,aku
vodu pouzit”).

Inchideti capacul orificiului de admisie
a apei.

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Zatvorte uzéver privodu vody.

Puneti la loc rezervorul de apa prin
glisare pana cand este complet
introdus. Asigurati-va cd rezervorul de
apa este complet introdus in locasul
sau.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto gurajuci ga prema gore dok
potpuno ne ulegne. Vodite racuna
da rezervoar za vodu bude potpuno
postavljen na svoje mesto.

Vratte nadrzku na vodu na svoje
miesto tak, Ze ju Uplne zasuniete.
Uistite sa, Ze nadrzka na vodu je plne
zaistena.

Deoarece temperatura aburului este
foarte ridicata: nu incercati niciodata
sd indepadrtati cutele de pe un articol
vestimentar in timp ce acesta este
purtat, intotdeauna suspendati
hainele pe un umeras.

Posto je para veoma vruca: nemojte
nikada pokusavati da uklanjate nabore
na odeci dok je odeca na osobi. Odecu
uvek obesite na vesalicu za odecu.

Nakolko spotrebic je velmi horuci,
nikdy sa nepokusajte odstranit zahyby
z odevu pocas jeho nosenia, vzdy
zaveste odev na vesiak.



3 ACCESORII/ PRIBOR /
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accesoriul reversibil*este compus dintr-o
parte cu catifea moale pentru a netezi
articolele, fara a le deteriora, si 0 parte
de indepartare a scamelor si firelor de
pdr pentru a curata textilele.

Inainte de a atasa sau indepérta
accesoriul*, deconectati aparatul si
ldsati-l sa se rdceasca timp de 1 ora.

reverzibilna podloga* se sastoji od jedne
strane sa mekom somotskom tkaninom
za uklanjanje bora na vasoj odeci bez
ostecenja i dru?e strane sa sredstvom

za uklanjanje dlacica i dlaka za cetkanje
povrsine tekstila.

Pre uklanjanja ili postavljanja podloge*,
iskljucite aparat iz strujnog napajanja i
sacekajte 1 ¢as da se ohladi.

obojstranna podlozka* sa sklada z jemnej
zamatovej latky na odstrafovanie zéhybov
na vasom odeve bez poskodenia na jednej
strane a z odstraiovaca zmolkov a chlpov
na Cistenie povrchu textilii na druhej
strane.

Pred odstranenim alebo nasadenim
podlozky*, odpojte spotrebic zo siete a
nechajte ho 1 hodinu vychladnut.

Husa de calatorie* este folosita pentru
a stoca aparatul sau pentru a calatori
cu el. Inainte de a utiliza punga pentru
transport, goliti rezervorul de apa.

Torbica za putovanje* upotrebljava
se za odlaganje aparata ili za nosenje
aparata na putovanja. Pre upotrebe
torbice za putovanje, ispraznite
rezervoar za vodu.

Cestovné vrecko* sa pouziva na
ulozenie alebo prenos vasho
spotrebica. Pred pouzitim cestovného
vaku vypréazdnite nadrz na vodu.

* R0 in functie de model / SR Zavisno od modela / SK V zavislosti od modelu

Rezervorul ,Acasad” este utilizat in
acelasi mod ca rezervorul ,Calatorie”.
Pentru a-| utiliza, consultati sectiunile
1,2,3,55i6.

Retineti: nu schimbati rezervorul in
timpul utilizarii aparatului.
Asigurati-va ca aparatul este oprit si
scos din priza inainte de a schimba
rezervorul.

Ku¢éni rezervoar koristi se isto kao
putni rezervoar.

Da biste ga koristili, pogledajte
odeljke 1,2,3,5i6.

Ne zaboravite, rezervoar nemojte
menjati dok koristite aparat.
Uverite se da je aparat isklju¢en

i iskopcan iz struje pre zamene
rezervoara.

Nadrz ,Na doma” sa pouziva
rovnakym spésobom ako nadrz ,Na
cesty”.

Informacie o pouzivani najdete v
castiach 1,2,3,5a6.

Nezabudnite, Ze pocas pouzivania
zariadenia sa nadrz nema vymienat.
Pred vymenou néadrze sa uistite, ze
je zariadenie vypnuté a odpojené zo
siete.
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UTILIZAREA / UPOTREBA /
POUZITIE

Conectati aparatul la priza.

Porniti aparatul glisand butonul de
pornire.
Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Ukljucite uredaj pomeranjem
dugmeta za ukljucivanje.

Spotrebic¢ zapojte do zasuvky.
Spotrebi¢ zapnete posunutim tlacidla.

Asteptati cel putin 15 secunde inainte
de a apasa butonul pentru abur.
Indicatorul luminos se opreste cand
produsul este pregatit.

Sacekajte najmanje 15 sekundi pre
pritiska na taster za paru. Svetlosni
indikator se iskljucuje kada je proizvod
spreman.

Pred stlacenim tlacidla pary pockajte
najmenej 15 sekund. Svetelny
indikdtor sa vypne, ked'je produkt
pripraveny.

Apasati butonul pentru abur tinand
capul pentru aburi indreptat in sens
opus dumneavoastra si in pozitie
verticala.

Pritisnite taster za paru sa glavom
za paru okrenutom od sebe u
vertikalnom polozaju.

Stlacte tlacidlo pary s naparovacou
kefou smerujlcou od vas, a drzte
spotrebic vo zvislej polohe.

Pentru utilizare optima, treceti cu
jeturile de abur peste articol, de sus in
jos, in pozitie verticala la 30 de grade
sau la 90 de grade, dar niciodata in
pozitie orizontala.

RECOMANDARI: Verificati eticheta
articolului vestimentar pentru
recomandari. Va recomandam sa
testati materialul acrilic, de nailon sau
alte fibre sintetice, intr-o portiune care
nu este vizibila pentru a va asigura

ca nu risca sa fie deteriorat de aburul
fierbinte.

Za optimalnu upotrebu, prodite
mlaznicama pare preko odece odozgo
na dole u vertikalnom polozaju, pod
uglom od 30 ili 90 stepeni, ali nikako u
horizontalnom polozaju.

Saveti: Za preporuke proverite
nalepnicu sa podacima na odedi.
Preporucujemo da akrilne tkanine,
najlonske tkanine ili druge sinteticke
tkanine testirate na mestu koje nije
vidljivo, da budete sigurni da ih vru¢a
para nece ostetiti.

Na optimélne vyuzitie prechddzajte
parnymi tryskami nad odevom zhora
nadol vo vertikalnej polohe, pod
uhlom 30 stupnov alebo 90 stupnov,
ale nikdy nie v horizontélnej polohe.

Tipy: Pre odpordéania skontrolujte
stitok tkaniny. Odporucame testovat
akrylové, nylonové alebo iné
syntetické tkaniny na nendpadnej
ploche, aby ste zabezpecili, Ze tieto
tkaniny sa horticou parou neposkodia.
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Pentru rezultate optime, treceti
intotdeauna aparatul astfel incat sa fie
in contact cu articolul vestimentar.

Za optimalne rezultate, uvek stavljajte
aparat za paru u dodir sa vasom
odecom.

Na dosiahnutie optimalnych
vysledkov vzdy vedte naparovac tak,
aby sa dotykal odevu.

Avertisment: Nu cdlcati cu aburi
niciodata o haina in timp ce este
purtata.

Upozorenje! Odecu koja se nosi
nemojte nikada da tretirate parom.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odeyv,
ktory je obleceny.

3 DUPA UTILIZARE / POSLE
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UPOTREBE / PO POUZITI

Opriti aparatul.
Iskljucite aparat.

Vypnite spotrebic.

Scoateti aparatul din priza.
Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Spotrebi¢ odpojte z elektrickej siete.

Avertisment: Nu atingeti capul de
furnizare abur al aparatului cat timp
este fierbinte.

Upozorenje: Nikada ne dodirujte
parnu glavu uredaja dok je
vruca.

Varovanie: Nikdy sa nedotykajte
parnej hlavice pristroja, kym je horuca.

Asteptati o ora pentru ca aparatul sa
se raceasca inainte de a-l depozita.

Sacekajte sat vremena da se vas
uredaj ohladi pre skladistenja.

Pred ulozenim pockajte priblizne

hodinu, pokym vas spotrebic
nevychladne.
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Scoateti rezervorul de apa prin
glisarea lui.

Izvadite rezervoar za vodu povlaceci
ga prema dole.

Vyberte nadrzku na vodu.

Goliti rezervorul de apa complet si
inchideti capacul orificiul de admisie
a apei.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu,
a zatim zatvorite ¢ep ulaznog otvora
za vodu.

Nadrzku na vodu Uplne vyprazdnite, a
potom zatvorte uzaver privodu vody.

Puneti rezervorul de apa in locasul sdu
pe aparat si apoi asigurati-va ca este
complet introdus in locasul sau.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu i vodite racuna da
potpuno ulegne.

Vratte nadrzku na vodu na miesto a
zaistite ju.
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ELIMINAREA CALCARULUI/
UKLANJANJE KAMENCA /
ODVAPNENIE

Operatiunea de eliminarea a calcarului
poate fi facuta daca observati ca
performantele aparatului dvs. au scazut.
Efectuati aceasta operatiune intr-o
camera ventilata.

Postupak uklanjanja kamenca mozete
da obavite ako primetite da je radni
ucinak aparata oslabio.

Ovaj postupak obavljajte u
provetrenoj prostoriji.

Ak zistite, Ze sa vykon vasho spotrebica
znizil, mozete vykonat odvapnenie.
Tuto ¢innost vykonavajte vo vetranej
miestnosti.

Scoateti accesoriul* inainte de utilizare.
Indepartati rezervorul de ap4 glisandu-I.
Uklonite jastuce* pre rada.

Skinite rezervoar za vodu povlaceci ga
prema dole.

Pred pouzitim odstrérite podlozku*.
Vyberte nadrzku na vodu a naplrite ju.

Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa
si 50% otet alb.

Nu utilizati alte produse de eliminare
a calcarului.

Napunite rezervoar za vodu rastvorom
od 50% vode i 50% belog sirceta.

Nemojte da upotrebljavate druge
proizvode za uklanjanje kamenca.
Naplrite nadrzku na vodu s 50 % vody
a 50 % bieleho octu.

Nepouzivajte Ziadne iné
odvapriovacie prostriedky.

* R0 in functie de model / SR Zavisno od modela / SK'V zavislosti od modelu
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Puneti rezervorul de apd in locasul sdu
pe aparat si apoi asigurati-va ca este
complet introdus in locasul sau.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu i vodite racuna da
potpuno ulegne.

Vratte nadrzku na vodu na miesto a
zaistite ju.

Conectati aparatul la priza si porniti-I.

Prikopcajte aparat u struju, pa ga
ukljucite.

Spotrebic zapojte a zapnite ho.

Asteptati cel putin 15 secunde inainte
de a apasa butonul pentru abur.
Indicatorul luminos se opreste cand
produsul este pregatit.

Sacekajte najmanje 15 sekundi pre
pritiska na taster za paru. Svetlosni
indikator se iskljucuje kada je aparat
spreman.

Pred stla¢enim tlacidla pary pockajte
najmenej 15 sekund. Svetelny
indikator sa vypne, ked je pristroj
pripraveny.

Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apd se goleste
complet.

Neka aparat radi dok se rezervoar za
vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebic bezat, pokym sa
nadrz na vodu celkom nevyprazdni.

Umpleti rezervorul de apa cu 100%
apa si repetati operatiunea pana cand
rezervorul de apa este complet gol
pentru a clati aparatul.

Rezervoar za vodu napunite sa 100%
vode i ponavljajte postupak dok se
rezervoar za vodu potpuno ne isprazni
radi ispiranja aparata.

Naplnte nadrzku na vodu na 100 %
vodou a opakujte postup, az kym
nebude nadrzka na vodu uplne
prézdna, aby ste spotrebic vyplachli.



[ CURATAREA / CISCENJE /
CISTENIE

Asteptati o or3, astfel incat aparatul sa
fie racit complet.

Sacekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Pockajte asi hodinu, aby spotrebic
uplne vychladol.

Scoateti accesoriul* de pe aparat.
Curatati partile din plastic ale aparatului
cu o carpa uscata. Nu folositi detergent.
Uklonite podlogu* sa uredaja. Plasti¢ne
delove aparata ocistite suvom krpom.
Ne koristite deterdzente.

Odstrante podlozku* zo spotrebica.
Plastové casti zariadenia Cistite suchou
handrou. Nepouzivajte ziadne Cistiace
prostriedky.

Nu spélati si nu clatiti niciodata
aparatul direct deasupra unei
chiuvete.

Nemoijte nikada da perete ili ispirate
aparat direktno ispod slavine.

Nikdy neumyvajte ani neoplachujte
spotrebi¢ priamo nad umyvadlom.

accesoriul* reversibil poate fi spalat de
manad cu apa curata si sdpun. Lasati-l sa
se usuce inainte de a-| refolosi
Reverzibilni pad* se moze ru¢no prati

¢istom vodom i sapunom. Pustite da se
osusi pre ponovne upotrebe

Obojstrannt podlozku* mozno umyt
ruéne vcistej vode za pouzitia mydla. Pred
opatovnym pouzitim ju nec hajte vyschnut

®) =] B B & B & & B EE3E

* R0 in functie de model / SR Zavisno od modela / SKV zavislosti od modelu



OPIS PROIZVODA / TOOTE KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS

1. BS

ET
Lv

BS
ET
Lv

BS
ET
v
BS
ET
Lv
BS
ET

Lv

BS

ET

Lv

* BS Ovisno o modelu / ET olenevalt mudelist / LV Atkariba no modela

Svjetlosni indikator 7. BS
zagrijavanja ET
Kuumutamise margutuli v
Uzsilsanas gaismas indikators

8a.* BS
Tipka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje ET
Sisse-/valjalllitusnupp
leslégsanas/izslégsanas poga
+ON/OFF” Lv
Parna glava 8b.* BS
Aurutaja pea
Tvaika padeves uzgalis ET
Tipka za paru
Aurunupp Lv
Tvaika padeves poga
Cep ulaznog otvora
spremnika za vodu 9.* BS
Veepaagi sissevalamisava ET
kork LV
Udens tvertnes uzpildisanas
atveres vacin$ 10.* BS

Odvojivi spremnik za vodu
"Putovanje" (oko 70 ml)
Eemaldatav veepaak "Reis"
(umbes 70 ml)

Iznemama Gdens tvertne
"Celosana" (apm. 70 ml)

ET

Lv

Izlaz strujnog kabla
Juhtme véljundava
Stravas vada izeja

BarSunasta strana dvostranog
dodatka za ravnanje
Pooratava padja sametine
pool on méeldud kortsude
eemaldamiseks.

Abpuséja spilventina samta
puse nogludinasanai

Strana dodatka za skidanje
dlaka i dlacica

Pooratava padja topiline
pool on méeldud toppide ja
karvade eemaldamiseks.
Abpuséja spilventina

puaku puse pdku un matu
nonemsanai

Torbica za putovanje
Hoiustuskott
Maisins$ ierices parnésasanai.

Odvojivi spremnik za vodu
(oko 120 ml) "Kod kuce"
Eemaldatav veepaak (umbes
120ml) "Kodu"

Iznemama Gdens tvertne
(@apm. 120 ml) "Majas"
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PRIJE UPOTREBE / ENNE
KASUTAMIST / PIRMS LIETOSANAS

Izvadite spremnik za vodu povlaceci
ga prema dolje.

Eemaldage veepaak, libistades seda
allapoole.

Iznemiet Gdens tvertni, pabidot uz
leju.

Otvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Avage vee sissevalamisava kork.

Atveriet Udens iepildisanas atveres
vacinu.

Napunite spremnik za vodu do oznake
za maksimalni nivo (pogledajte
odjeljak «Kakvu je vodu potrebno
upotrebljavati?»).

Taitke veepaak veega kuni max
taseme margiseni (vaadake jaotist
+Millist vett kasutada”).

Uzpildiet tdens tvertni lidz
maksimalajai atzimei (skat. sadalu
,Kadu tudeni lietot?”).

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Sulgege vee sissevalamisava kork.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas
atverei vacinu.

Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto gurajuci ga prema gore da
potpuno ulegne. Vodite racuna da
spremnik za vodu bude potpuno
postavljen na svoje mjesto.

Pange veepaak oma kohale tagasi,
libistades seda taieliku kinnija@miseni
llespoole. Veenduge, et veepaak on
korralikult paigas.

lelieciet atpakal Gdens tvertni, pabidot
uz augsu, lidz ta pilniba nofikséjas.
Udens tvertnei jabat ievietotai lidz
galam.

Buduci da je para vrlo vruc¢a: nemojte
nikada pokusavati da uklanjate nabore
na odjedi dok je odjeca na osobi.
Odjecu uvijek objesite na vjesalicu za
odjecu.

Kuna aur on vdaga kuum, drge
Uritage kunagi rdivast kandes kortse
eemaldada, riputage riided alati
riildepuudele.

Ta ka tvaiks ir |oti karsts, nekad
neméginiet izgludinat krokas, kamér
apgérs nav novilkts, vienmér uzkariet
apgérbu uz drébju pakarama.
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PIEDERUMI

dvostrani dodatak* ima jednu stranu od
mekane barsunaste tkanine za ravnanje
odjece bez ostecivanja i drugu stranu
za skidanje dlaka i dlacica kojom se
povrsina tekstila moze ocetkati.

Prije skidanja ili postavljanja dodatka*
iskljucite aparat iz strujnog napajanja i
pricekajte 1 sat vremena da se ohladi.

podratav padi* koosneb poolt
riideesemetelt kortsude eemaldamiseks
moeldud pehmest velvetkangast ning
teine pool on ettenahtud kangapinnalt
toppide ja karvade eemaldamiseks.
Enne padja* eemaldamist voi
kinnitamist kasutamist eemaldage
seade vooluvorgust ja laske seadmel
tund aega maha jahtuda.

abpuséja spilventina* viena pusé

ir miksts samts saudzigai apgérbu
nogludinasanai, bet otra pusé — puku
un matu nonéméjs auduma virsmas
notiridanai.

Pirms spilventina* nonemsanas vai
pievieno$anas izmantosanas jaiztukso
udens tvertne.

Torbica za putovanje* upotrebljava
se za odlaganje aparata ili za nosenje
aparata na putovanja. Prije upotrebe
torbice za putovanje, ispraznite
spremnik za vodu.

Hoiustuskott* on méeldud seadme
hoiustamiseks ja sellega reisimiseks.
Enne reisikoti kasutamist tihjendage
veepaak.

Maisins ierices parnésasanai* tiek
izmantots ierices uzglabasanai vai
lidznemsanai. Pirms jebkada veida
piederumu izmantosanas izvelciet
ierices vadu no kontaktligzdas un laujiet
iericei atdzist vienu stundu.

* BS Ovisno o modelu / ET olenevalt mudelist/ LV Atkariba no modela

Spremnik «Kod kuce» koristi se isto
kao spremnik «Putovanje».

Uputstva o upotrebi potrazite u
odjeljcima 1, 2,3,5i6.

Upamtite, nemojte mijenjati spremnik
dok koristite aparat.

Prije promjene spremnika provjerite
da li je aparat iskljucen i iskopcan iz
struje.

,Kodu”-paaki kasutatakse sama moodi
nagu ,Reis"-paaki.

Kasutamiseks vt jaotisi 1, 2, 3, 5 ja 6.
Paaki ei tohi vahetada seadme
kasutamise ajal.

Enne paagi vahetamist veenduge,

et seade on valja lulitatud ja
vooluvérgust lahti ihendatud.

Tvertni “Majas” izmanto tapat ka
tvertni “Celosana”.

Lai to lietotu, skatiet 1., 2., 3., 5. un 6.
sadalu.

Atcerieties, ka ierices lietosanas laika
nedrikst mainit tvertni.

Pirms tvertnes nomainas
parliecinieties, vai ierice ir izslégta un
atvienota no elektrotikla.
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UPOTREBA / KASUTAMINE /
LIETOSANA

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Ukljucite aparat tako da pritisnete
tipku za ukljucivanje.

Uhendage seade vooluvérku.
Lulitage seade sisse vajutades nuppu.

Lespraudiet ierices vadu
kontaktligzda.

leslédziet ierici, pabidot ieslégsanas
pogu.

Pricekajte najmanje 15 sekundi prije
pritiska na tipka za paru. Indikator se
iskljucuje kada je proizvod spreman.

Enne aurunupu vajutamist oodake
vahemalt 15 sekundit. Kui seade on
toovalmis, lilitub indikaator valja.

Pirms nospiezat tvaika pogu pagaidiet
vismaz 15 sekundes. Kad ierice ir
gatava darbam, gaismas indikators
izslédzas.

Pritisnite tipka za paru s parnom
glavom okrenutom od sebe u
vertikalnom polozaju.

Vajutage aurunuppu, hoides aurutaja
pead vertikaalses asendis suunaga
endast eemale.

Nospiediet tvaika padeves pogu un
turiet tvaika padeves uzgali vertikalil,
nevérsot pret sevi.

Za optimalne rezultate prodite
mlaznicama za paru preko odjece
koja je postavljena vertikalno od
vrha prema dnu i aparat drzite pod
uglom od 30ili 90 stepeni, ali nikada u
horizontalnom polozaju.

Savjeti: Za preporuke provjerite
naljepnicu s podacima na odjedi.
Preporucujemo da akrilne tkanine,
najlonske tkanine ili druge sinteticke
tkanine testirate na mjestu koje nije
vidljivo kako biste bili sigurni da ih
vruca para nece ostetiti.

Optimaalseks kasutamiseks libistage
seadet roivaste Ulemisest otsast
allapoole nii, et aur oleks vertikaalses
asendis, 30° vai 90° nurga all, kuid
kindlasti mitte horisontaalses asendis.

Nouanded. vVaadake riideeseme
etiketilt soovitusi. Veendumaks,

et kuum aur ei kahjusta akradlist,
nailonist ja muudest slinteetilistest
materjalidest kangaid, soovitame
aurutajat mittesilmatorkaval riideosal
testida.

Optimalai lieto$anai, izmantojiet ierici
no apgeérba augsas uz leju, lai tvaika
atveres butu vertikala pozicija, 30
grados vai 90 grados, bet nekad —
horizontala pozicija.

Padomi: Aplakojiet apgérba etiketi,
kura noraditi ieteikumi. Més iesakam
vispirms paméginat izgludinat akrila,
neilona vai cita veida sintétisko
audumu neuzkritosa vieta, lai
parliecinatos, vai to nevar sabojat

karstais tvaiks.



Za optimalne rezultate uvijek drzite
aparat u kontaktu sa odje¢om.

Optimaalsete tulemuste
saavutamiseks hoidke auruti
liigutamise ajal alati riideesemega
kontaktis.

Optimaliem rezultatiem, sekojiet lidzi,
lai tvaiks tiek padots tie$i uz auduma.

Upozorenje! Odjecu koja se nosi
nemojte nikada tretirati parom.

Hoiatus! Arge kunagi aurutage
riideesemeid siis, kui neid kannate.

Bridinajums! Nekad neapstradajiet
apgérbu ar tvaiku, ja tas nav novilkts.

) NAKON UPOTREBE / PARAST

m
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KASUTAMIST / PEC LIETOSANAS

Iskljucite aparat.
Lilitage seade vilja.

Izslédziet ierici.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Eemaldage seade vooluvdrgust.

Izvelciet ierices kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Upozorenje: Nikad ne dirajte glavu za
paru na aparatu dok je vruca.

Hoiatus! Arge puudutage seadme
aurupead, kui see on kuum.

Bridinajums. Nepieskarieties ierices
tvaika galvai, kad ta ir karsta.

Prije odlaganja pricekajte jedan sat da
se aparat ohladi.

Enne seadme hoiule panemist oodake
tund aega, kuni seade on maha
jahtunud.

Pirms noliksanas uzglabasanai,
uzgaidiet apméram stundu, lidz ierice

atdziest.
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Skinite spremnik za vodu povlacedi ga
prema dolje.

Eemaldage veepaak, libistades seda
allapoole.

Iznemiet Gdens tvertni, pabidot uz
leju.

Potpuno ispraznite spremnik za vodu,
a zatim zatvorite ¢ep ulaznog otvora
za vodu.

Tlhjendage veepaak tdielikult ja
sulgege seejdrel vee sissevalamisava
kork.

Pilniba iztuksojiet Gdens tvertni un
péc tam aizveriet Gdens iepildisanas
atveres vacinu.

Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na aparatu i vodite racuna da
potpuno nalegne.

Pange veepaak oma kohale seadmel ja
veenduge, et see on korralikult paigas.

lelieciet atpakal iericé Gdens tverti un
parliecinieties, vai ta ir ievietota lidz
galam.
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UKLANJANJE KAMENCA /
KATLAKIVI EEMALDAMINE /
ATKALKOSANA

Postupak uklanjanja kamenca mozete
obaviti ako primijetite da je radni
ucinak aparata oslabio.

Ovaj postupak obavljajte u
prozracenoj prostoriji.

Kui markate, et seadme téhusus on
vahenenud, voite katlakivi eemaldada.
Tehke seda hasti ventileeritud ruumis.
Ja pamanat, ka ierices veiktspéja
pasliktinas, var veikt atkalkosanu.
Dariet to védinama telpa.

Prije upotrebe skinite dodatak*.

Izvadite spremnik za vodu povlaceci
ga prema dolje.

Eemaldage padi* enne kasutamist.
Eemaldage veepaak, libistades seda
allapoole.prema dole.

Pirms lietoSanas nonemiet spilventinu®.

Iznemiet Gdens tvertni, pabidot uz leju.

Napunite spremnik za vodu rastvorom
od 50% vode i 50% bijelog sirceta.
Nemojte upotrebljavati druge
proizvode za uklanjanje kamenca.
Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja
50% ulatuses dadikaga.

Arge kasutage muid katlakivi
eemaldamise vahendeid.

lepildiet Gdens tvertné 50 % Gdens un
50 % balta etika.

Neizmantojiet citus atkalkosanas
lidzeklus.

* BS Ovisno o modelu / ET olenevalt mudelist / LV Atkariba no modela @
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Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na aparatu i vodite racuna da
potpuno nalegne.

Pange veepaak oma kohale seadmel ja
veenduge, et see on korralikult paigas.

lelieciet atpakal iericé Gdens tverti un
parliecinieties, vai ta ir ievietota lidz
galam.

Prikljucite aparat na napajanje i
ukljucite ga.

Uhendage seade vooluvérku ja
lulitage see sisse.

Pievienojiet ierici kontaktligzdai.
leslédziet ierici.

Pri¢ekajte najmanje 15 sekundi prije
pritiska na dugme za paru. Indikator
se iskljucuje kada je spreman.

Enne aurunupu vajutamist oodake
vahemalt 15 sekundit. Kui seade on
valmis, kustub valgusnaidik.

Pirms nospiezat tvaika pogu pagaidiet
vismaz 15 sekundes. Kad ierice ir
gatava darbam, gaismas indikators
izslédzas.

Neka aparat radi dok se spremnik za
vodu potpuno ne isprazni.

Laske seadmel to6tada seni, kuni
veepaak on taiesti tiihi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
adens tvertne tiek pilniba iztuksota.

Spremnik za vodu napunite sa 100%
vode i ponavljajte postupak dok se
spremnik za vodu potpuno ne isprazni
radi ispiranja aparata.

Seadme loputamiseks taitke paak
100% ulatuses veega ja korrake
tegevusi, kuni veepaak on tdiesti tiihi.

Lai izskalotu ierici, iepildiet Gdens
tvertné 100 % udens un atkartojiet
iepriekséjos solus, lidz Gdens tvertne ir
pilniba tuksa.
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ISCENJE / PUHASTAMINE /
RISANA

Pricekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

T

Oodake tund aega, et seade oleks
taielikult jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, kamér ierice
pilniba atdziest.

Skinite dodatak* sa aparata. Plasti¢ne
dijelove aparata cistite suhom krpom.
Nemojte koristiti deterdzent.

Eemaldage seadmelt padi*. Puhastage
seadme plastosi kuiva lapiga. Arge
kasutage pesuvahendeid.

Nonemiet spilventinu* no ierices.
Noslaukiet ierices plastmasas dalas ar
sausu lupatinu. Nelietojiet nekadus
tiridanas lidzek|us.

Aparat nemojte nikada prati ili ispirati
direktno ispod slavine.

Arge kunagi peske ega loputage
seadet otse valamus.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet
ierici tiesi virs izlietnes.

Dvostrani dodatak* moze se prati ¢Cistom
vodom i sapunom. Ostavite ga da se
osusi prije ponovne upotrebe.

Pooratavat patja* saab kasitsi pesta
puhta vee ja seebiga. Enne uuesti
kasutamist laske sellel kuivada.
Abpuséjo spilventinu* var mazgat ar
rokam, izmantojot Gdeni un ziepes. Pirms
atkartotas lietosanas laujiet tam izzat.
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GAMINIO APRASYMAS / OPIS IZDELKA / OPIS PROIZVODA

1.

LT
SL
HR

LT
SL
HR

LT
SL
HR

LT
SL
HR

LT

SL

LT

SL

Kaitinimo indikatorius
Signalna lucka za segrevanje
Svjetlosni indikator grijanja

Jjungimo ir iSjungimo
jungiklis
Gumb za vklop/izklop

Gumb za ukljucivanje/
iskljucivanje

Garinimo galvuté
Parna glava
Glava za paru

Garinimo jungiklis
Gumb za paro.
Gumb za paru

Vandens bakelio jpylimo
angos kamstelis
Pokrovcek za dolivanje vode

Cep otvora spremnika za
vodu

Nuimamas vandens bakelis
"Kelioné" (talpa apie 70 ml)
Snemljiva posoda za vodo
"Uporaba na poti"

(pribl. 70 ml)

Uklonjivi spremnik za vodu
"Putni" (otprilike 70 ml)

LT Laido idvadas

Izhod za kabel

HR Izlazni otvor za kabel

8a.* LT Dvipusés pagalvélés

aksominé puseé rauksléms
Salinti

Zametna stran
obojestranskega nastavka je
namenjena glajenju gub
Bardunasta strana dvostranog
uloska za ravnanje

Dvipusés pagalvélés pakeliy
pusé pukeliams ir plaukams
Salinti

Stran iz vlaken
obojestranskega nastavka je
namenjena odstranjevanju
vlaken in las

Strana dvostranog uloska za
skidanje dlaka i dlacica

Kelioninis krepselis
Potovalna vrecka
Putna torbica

Nuimamas vandens bakelis
(talpa apie 120 ml) "Namai"
Snemljiva posoda za vodo
(pribl. 120 ml) "Domaca
uporaba"

Uklonjivi spremnik za vodu

* LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela / HR Ovisno o modelu

(otprilike 120 ml) "Ku¢ni"
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PRIES NAUDOJIMA / PRED
UPORABO / PRIJE UPORABE

Nuimkite vandens bakelj, patraukdami
ji zemyn.

Posodo za vodo potegnite navzdol in
jo odstranite.

Uklonite spremnik za vodu tako da ga
gurnete prema dolje.

Atidarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

Odprite pokrovcek za dolivanje vode.

Otvorite poklopac otvora za vodu.

Pripildykite bakelj vandens iki
maksimalaus lygio ribos. (zr. skyriy
,Kokj vandenj naudoti”).

Rezervoar za vodo napolnite do oznake
MAX Preberite razdelek <KAKSNO VODO
JETREBAUPORABITI?»

Spremnik za vodu napunite

vodom do oznake za maksimalno
ogranicenje(pogledajte odjeljak ,Koju
vodu koristiti”.

Uzdarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

Zaprite pokrovcek za dolivanje vode.

Zatvorite otvor za vodu ¢epom.

Grazinkite vandens bakelj j jo vieta,
stumdami j virsy, kol uzsifiksuos.
Patikrinkite, ar vandens bakelis
tinkamai jtvirtintas.

Posodo za vodo potisnite navzgor,
tako da sede nazaj na svoje mesto.
Prepricajte se, da je dobro pritrjena.
Vratite spremnik za vodu na mjesto
gurajudi ga prema gore dok se
potpuno ne namjesti. Uvjerite se
spremnik vode potpuno nalijeze u
leziste.

Garai yra labai jkaite: apsivilke drabuzj
niekada nebandykite lyginti jo rauksliy
- lyginti reikia ant pakabos pakabinta
drabuzj.

Para je lahko zelo vroca: nikoli ne
poskusajte zgladiti gub na oblacilu,

ki ga trenutno nosite, ampak oblacila
vedno obesite na obesalnik.

S obzirom da je para vrlo vruca,
nemoijte uklanjati nabore na odjeci
dok je nosite; objesite ju na vjesalicu.



@2 PRIEDAI / DODATKI / PRIBOR
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dvipuse pagalvéle* sudaro viena
Svelnaus aksominio audinio pusé
drabuziy rauksléms salinti jy
nepazeidziant ir kita pusé pukeliams bei
plaukams salinti braukiant per audinio
pavirsiy.

Prie$ nuimant ar pritvirtinant pagalvéle*,
atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo ir
palikite 1 valanda atvésti.

obojestranski nastavek ima na eni
strani mehko Zametno blago, ki brez
uni¢evanja zgladi gube na oblacilih, in
na drugi strani odstranjevalec vlaken in
las, s katerim lahko skrtacite tekstilne
povrsine.

Pred odstranjevanjem ali pritrjevanjem
blazinice*, napravo izklopite iz
elektricnega omrezja in pustite, da se
ohlaja vsaj 1 uro.

dvostrani ulozak* ima dvije strane: jedna
je od mekane barsunaste tkanine i sluzi
ravnanju odjece bez ostecenja, a druga
sluzi za skidanje dlaka i dlacica te njome
treba ocetkati povrsinu tekstila.

Prije skidanja ili postavljanja uloska*,
iskopcajte uredaj i pustite ga da se hladi
1 sat.

Kelioninis krepselis* yra skirtas jasy
prietaisui laikyti arba jdéti keliaujant.
Pries jdédami prietaisg j kelioninj
maiselj, iSpilkite i$ bakelio vanden;.

V potovalno vrecko* lahko napravo
pospravite ali jo vzamete s sabo na
pot. Pred uporabo potovalne vrece
izpraznite rezervoar za vodo.

Putna torbica* koristi se za spremanje
uredaja ili za koristenje tijekom
putovanja. Prije upotrebe putne
vrecice, ispraznite spremnik.

* LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela / HR Ovisno o modelu

Bakelis ,Namai” naudojamas taip pat,
kaip ir bakelis ,Kelioné”.

Norédami naudoti, zr. 1,2, 3,5 ir 6
skirsnius.

Atminkite, kad negalima keisti bakelio
naudojant jrenginj.

|sitikinkite, kad jrenginys isjungtas

ir iStrauktas i$ lizdo prie$ keisdami
bakelj.

Posoda za domaco uporabo se
uporablja na enak nacin kot posoda za
uporabo na poti.

Za navodila za uporabo glejte razdelke
1,2,3,5in6.

Posode ne zamenjajte med uporabo
naprave.

Preden posodo zamenjate, mora biti
naprava izklopljena in odklopljena iz
vti¢nice.

Kuéni spremnik koristi se na isti nacin
kao putni spremnik.

Da biste ga koristili, pogledajte
odjeljke 1,2,3,5i6.

Zapamtite, spremnik za vodu nemojte
mijenjati dok koristite uredaj.

Prije promjene spremnika provjerite
je li uredaj iskljucen i iskopcan iz
uticnice.
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NAUDOJIMAS / UPORABA /
UPORABA

Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo.

Jjunkite prietaisg stumteléje ant
mygtuko esantj jungiklj.

Napravo vkljucite v elektri¢no vti¢nico.

Za vklop naprave potisnite stikalo
gumba.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Ukljucite uredaj tako da pomaknete
tipku za ukljucivanje.

Palaukite bent 15 sekundziy ir tik
po to paspauskite garinimo jungiklj.
Lemputé issijungia, kai gaminys yra
paruostas naudoti.

Preden pritisnete na gumb za paro,
pocakajte vsaj 15 minut. Ko je

izdelek pripravljen za uporabo, se
indikatorska lucka ugasne.

Pricekajte najmanje 15 sekundi prije
pritiska gumba za paru. Indikator ce se
ukljuciti kad proizvod bude spreman.

Paspauskite garinimo jungiklj,
prietaisg laikydami vertikaliai taip, kad
garinimo galvuté baty nukreipta tolyn
nuo jisy.

Na gumb za paro pritisnite, ko je
parna krtaca obrnjena proc¢ od vas in
jo drzite v navpi¢nem polozaju.
Pritisnite gumb za paru s glavom za
paru okrenutom od sebe, drzeci u
okomitom polozaju.

[ur]

Optimaliam naudojimui gary sroves
leiskite per drabuzj i virsaus j apacia
vertikalioje padétyje 30 arba 90
laipsniy kampu, taciau niekada to
nedarykite horizontalioje padétyje.

Patarimai: drabuzio etiketéje
pasitikrinkite jo valymo
rekomendacijas. Rekomenduojame
iSbandyti garinimo procedura ant
mazai matomos sintetinio audinio
(akrilo, nailono ir pan.) vietos ir
jsitikinti, ar audinio nepazeidzia jkaite
garai.

Ce Zelite dosedi optimalne rezultate,
parne curke navpi¢no pomikajte

od vrha oblacil navzdol, in sicer pri
30 ali 90 stopinjah, vendar nikoli v
vodoravnem polozaju.

Nasveti: Preberite oznake na obladilih,
kjer so navedena priporocila.
Priporo¢amo, da pred uporabo pare
na akrilu, najlonu in drugih sinteti¢nih
materialih napravo preizkusite na
slab3e vidnem mestu oblacila in se
prepricate, da ga vroca para ne bo
poskodovala.

Optimalno je mlaznicama za paru
proci preko odjevnog predmeta u
okomitom polozaju od vrha do dna pri
30ili 90 stupnjeva, no predmet nikad
ne smije biti postavljen vodoravno.

Savjeti: Na etiketi odjevnog

predmeta pronadi ¢ete preporuke.
Preporucujemo da provijerite akrilnu,
najlonsku ili drugu sinteticku tkaninu
na neprimjetnom podru¢ju kako biste
bili sigurni da ga vruca para nece
ostetiti. @
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HIENE

Optimaliam naudojimui garintuva
naudokite priliete prie drabuzio.

Ce zelite doseci optimalne rezultate,
naj bo parni likalnik vedno v stiku z
oblacili.

Kako bi rezultati bili $to bolji, vodite
racuna da uvijek postoji kontakt
izmedu glacala na paru i odjevnog
predmeta.

Ispéjimas: niekada negarinkite vilkimo
drabuzio.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte
s paro, kadar ga imate oblec¢enega.
Upozorenje! Odjecu ne tretirajte
parom dok je nosite.

El# = EEE EFEE

El[#] [5]

PO NAUDOJIMO / PO UPORABI /
NAKON UPORABE

ISjunkite prietaisa.
Napravo izklopite.

Iskljucite ureda;j.

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

Napravo izkljucite iz vticnice.

Iskopcajte uredaj iz napajanja.

|spéjimas. Niekada nelieskite jkaitusios
prietaiso gary galvutés.

Opozorilo: Ko naprava deluje, se ne
dotikajte parne glave naprave.

Upozorenje: Nikad nemojte dodirivati
glavu za paru dok je uredaj vru¢.

Luktelékite valandg, kol prietaisas
atvés, prie$ padédami j saugojimo
vieta.

Preden napravo shranite, pocakajte
pribl. eno uro, da se ohladi.

Prije spremanja uredaj ostavite da se
hladi jedan sat.

(=)
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Nuimkite vandens bakelj, patraukdami
ji Zemyn.

Posodo za vodo potegnite navzdol in
jo odstranite.

Izvadite spremnik za vodu pomicudi
ga prema dolje.

ISpilkite i$ bakelio visg vandenj ir
uzdarykite vandens angos kamstelj.

Posodo za vodo popolnoma izpraznite
in zaprite pokrovcek za dolivanje
vode.

Potpuno ispraznite spremnik za vodu
pa zatvorite otvor na spremniku
cepom.

Vel jstatykite vandens bakelj j jo vieta
prietaise ir patikrinkite, ar jis tinkamai
jtvirtintas.

Posodo za vodo namestite nazaj na
napravo in se prepricajte, da je dobro
pritrjena.

Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na uredaju i pobrinite se da je
potpuno ucvricen.

= [5] B ® [5 B [

KALKIY NUOSEDY SALINIMAS /
ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA / UKLANJANJE KAMENCA

Kalkiy nuosédas salinkite, kai
pastebésite, kad jusy prietaisas
rasc¢iau veikia.
ig procedurg vykdykite gerai
védinamoje patalpoje.

Ce opazite, da naprava deluje manj
ucinkovito, lahko uporabite funkcijo
za odstranjevanje vodnega kamna.
To delajte v prostoru z dobrim
prezracevanjem.

Postupak uklanjanja kamenca mozete
izvrsiti ako primijetite da su se narusila
radna svojstva vaseg uredaja.

Ovaj postupak obavljajte u
prozracenoj prostoriji.

Prie$ naudodami nuimkite pagalvéle*.
Nuimkite vandens bakelj, patraukdami
ji zemyn.

Pred uporabo odstranite nastavek*.
Posodo za vodo potegnite navzdol in
jo odstranite.

Skinite ulozak* prije uporabe.
Uklonite spremnik za vodu tako da ga
gurnete prema dolje.

| vandens bakelj jpilkite maistinio acto
ir vandens misinj santykiu 1:1.
Nenaudokite kitokiy kalkiy $alinimo
priemoniy.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 %
belega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna.

Spremnik vode napunite mjesavinom
od 50% vode i 50% bijelog octa.

Ne koristite druge proizvode za
uklanjanje kamenca.

* LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela / HR Ovisno o modelu @



Vél jstatykite vandens bakelj j jo vieta
prietaise ir patikrinkite, ar jis tinkamai
jtvirtintas.

Posodo za vodo namestite nazaj na
napravo in se prepricajte, da je dobro
pritrjena.

Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na uredaju i pobrinite se da je
potpuno ucvricen.

ljunkite prietaisa j tinkla ir jjunkite
maitinimo jungiklj.

Priklopite napravo v elektri¢no
omrezje in jo vklopite.

Ukopc¢ajte uredaj i ukljucite ga.

Palaukite bent 15 sekundziy ir tik

po to paspauskite garinimo jungiklj.
Kai prietaisas bus paruostas naudoti,
lemputé issijungs.

Preden pritisnete na gumb za paro,
pocakajte vsaj 15 minut. Ko je
naprava pripravljena za uporabo, se
indikatorska lucka ugasne.

Pri¢ekajte najmanje 15 sekundi

prije pritiska gumba za paru. Indikator
e se iskljuciti kad uredaj bude
spreman.

E [#] 5]

Garinkite, kol visiskai isgarinsite i$
vandens bakelio visg vanden].

Naprava naj deluje, dokler se posoda
za vodo povsem ne sprazni.

Neka aparat radi do potpunog
praznjenja spremnika vode.

Pripildykite bakelj vien vandeniu

ir pakartokite pirmiau aprasyta
procedura, kol isgarinsite visg vandenj,
taip jj praplaudami.

Posodo za vodo napolnite s 100 %
vode in postopek ponovite, dokler
se posoda povsem ne izprazni, da

splaknete napravo.

Napunite spremnik sa 100% vode i
ponavljajte postupak dok spremnik za
vodu ne bude potpuno prazan kako
biste isprali uredaj.



(3 VALYMAS / CISCENJE / CISCENJE

Palaukite viena valandg, kad prietaisas
visiSkai atvésty.

Pocakajte eno uro, da se naprava
popolnoma ohladi.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
potpuno ohladi.

Nuo prietaiso nuimkite pagalvéle®.
Plastikines prietaiso dalis nuvalykite
sausa Sluoste. Nenaudokite jokiy valikliy.
Z naprave odstranite nastavek®. Plasti¢ne
dele naprave ocistite s suho Ne
uporabljajte Cistilnih sredstev.

Skinite ulozak* s uredaja. Ocistite
plasti¢ne dijelove uredaja koristeci suhu
krpu. Nemojte rabiti deterdzente.

E [#] (5] B

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Naprave nikoli ne umivajte ali
splakujte neposredno nad koritom.

Uredaj nemojte nikada prati ili ispirati
izravno ispod slavine.

Dvipuse pagalvéle* galima skalbti rankomis
Svariu vandeniu su muilu. Pries naudodami
dar karta, palaukite, kol isdzius.

Obojestranski nastavek* lahko ro¢no
operete s ¢isto vodo in milom. Preden ga
ponovno uporabite, ga pustite, da se posusi.
Dvostrani ulozak* moze se ru¢no oprati
Cistom vodom i sapunom. Ostavite da se
0susi prije ponovne uporabe

E [#] 5 B[ (=

* LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela / HR Ovisno o modelu



Araaunanansine / PENERANGAN PRODUK / MEPITPAQH TOY MPOIONTOX /
MO TA SAN PHAM

1.

TH dyoadlnuansnisinanusen
MS Lampu penunjuk pemanasan
EL EvSeiktikn Auyvia 8¢ppavong
VN Chibéo dén gia nhiét

TH 1sudlosidn

MS Butang Pasang/Tutup

EL Koupni evepyomoinonc/
amevepyomnoinong

VN Nut Bat/Tét

TH vnlech

Kepala Stim
EL Kepohr atpou
DPau phun hoi

TH ojuterh
Butang stim.
EL Koupni atuov
Nut phun hoi

TH thilnseadsdai

Penutup kemasukan tangki
air

EL Tama Soyeiou vepol

Nap clra nap binh chira nuéc

TH dshununenls "wom" (dazanns
70 4Q.)

MS Tangki Air Boleh Tanggal
"Perjalanan" (lebih kurang
70ml)

EL Agaipovpevo Soyeio vepol
"Ta&16iov" (mepimou 70ml)

VN Binh chuia nuéc cé thé thao rsi
"Du lich" (khoang 70 ml)

TH wnsuanslv

MS Tempat keluar kabel

EL ‘E€oboc kahwdiou

VN Lsira day

*TH ousnsui e d o ¥
8a. lgauiusvigresundainduaiu

8b.*

MS

EL

VN

TH

MS

EL

EL

VN

lnieadnseadyu

Bahagian baldu pada pad
boleh diterbalikkan untuk
menghilangkan kedutan
Beloudivn mheupd Tou
emOEpaTog SIMARG OYNn¢ evavtia
0TO TOONGKWHA

Mat vai nhung cla tdm dém hai
mat sé lam phang nép nhan

geiiugegesusydaiingual
Lﬁ@“u'%”mmu‘lwmmmumu
Bahagian lin pada pad
boleh diterbalikkan untuk
menghilangkan lin dan
rambut

M\eupd yia ta xvoudia Tou
emO£paTog SImARg oYng yla
apaipeon TPIXWV Kat Xvoudlwv
Mat xo vai ctia tdm dém hai
mat sé lam sach xo vai va
l6ng téc

nafivagutlsznay

Uncang untuk perjalanan
Y AKOG METAPOPAG

Tui du lich

daiuuunenla aiunuy (Uszunns
120 u4.)

Tangki Air Boleh Tanggal
(lebih kurang 120ml)
«Rumah»

Agalpoupevo doxeio vepou
(mepimou 120ml) « OtKlaKAG
xenone» )

B.nh chifa nudc co thé thao
r&i (khoang 120 ml) «G nha»

* TH duegifugu/ MS Bergantung kepada model / EL avéloya pe To povtého. / UN Tly vao mau may
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naumsldnu/ SEBELUM PENGGUNI}AN/
MPIN ANIO TH XPHEH / TRUGC KHI SU DUNG
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Tanggalkan tangki air dengan
menolaknya ke bawah.

TpaPréte mpog Ta KATW T0 SoXEI0
VEPOU Kal aQaIpECTE TO.

Thao binh chita nudc bang cach truot
binh chia nudc xuéng.

{ThelThdeafudi

Buka penutup saluran masuk air.
AgaipéoTe TNV Tama tou Soxeiou vepou.
M& ndp clfa nap nudc.

o ¥ v e s o 4
Ganiasluuiidauivindtnesiugegn (g
«iniaagldy)

Isikan air ke dalam tangki air sehingga
had paras maksimum (Lihat bahagian
“jenis air yang digunakan”).

lepioTe 10 SoxEio vEPOUL e VEPO LEXPL

TO OPIO TNG MEYIOTNG 0TABUNG (BA.
£vOTNTA «TL VEPO VA XPNOLLUOTIOIOW).

Cham nudc vao bon dén vach t6i da (Vui
long xem phén «nén str dung loai nuéc nao»).

ThehThdaaimiuian
Tutup penutup saluran masuk air.
TomoBetioTe TNV TAma 670 SoxEio VEPOU.

Dong ndp clia nap nudc.

= & E
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ldfrnaudh s laeidnuduaunsyiadhfatin
neoadavlviwdladldiuinainum

Letak tangki air kembali ke tempat
asal dengan menolak ke atas sehingga
ia tetap. Pastikan tangki air diletakkan
sepenuhnya di tempatnya.

TomoBetrote To Soxeio vepou 0N
Béon Tou, oTIPWYVOVTAG TPOG TA TAVW
UéXPL va KOUUTWOEL BeBaiwbeite

OTL T0 SO)EiI0 VEPOU E€XEL EQAPHUOOEL
owoTd.

Lap lai binh chia nuéc bang cach
trugt binh chita nuéc 1én cho dén khi
hoan toan c6 dinh. Dam bao rang
binh chita nuéc da hoan toan cé dinh
vao vi tri.

asannlatinfipanafeuge: hunenanadases
fuaniderhanisiaalde Wuaawgedild
uuinnNAR

Sebagai wap sangat panas: jangan
cuba untuk menghilangkan kedutan
dari baju semasa ia sedang dipakai,
sentiasa menggantung pakaian pada
penyangkut baju.

O atpoég givat KauTtdg: pnv
ETTXEIPNOETE TTOTE VA OLOEPWOETE
pouxa evw ta popdte. Na KpepdTte
TAvTa Ta pouxa o€ KPEPAOTPA.

Vi hoi nudc rat nong: khong bao gis
¢6 loai bo vét nhan khaéi quan ao khi
dang mac, luén treo quan do Ién moc.

(=)
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EAPTHMATA / PHU KIEN
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Wit fuaaunan 1 falus

pad boleh diterbalikkan* mempunyai satu
sisi dengan fabrik baldu yang lembut untuk
menghilangkan kedutan pada pakaian anda
tanpa merosakkan pakaian, dan satu sisi
lagi dengan penghilang lin & rambut untuk
memberus permukaan fabrik.

Sebelum menanggalkan atau memasangkan
pad*, cabut perkakas anda dan biarkan ia
sejuk selama 1 jam.

To emBepa SumAng oPng* amoteheital oTn pia
ToU MAeupd amd palakd Behoudivo Lpacpa
EVAVTIO 0TO TOAAGKWUA TWV POUXWV XWPIC
@BopEG kal 0TV AAAN Tou MAeupd amd Ty
EMPAVELD YIa AQAiPEDN XVOUSIV Kal TPIXWV
woTe va Bouptoilete Ty emedvela Tou
UQAoUATOG.

Mpv TV agaipeon i Ty TomoBéTnon Tou
emOéuatoc*, BYANTE T GUOKEUN amo TNV
mipia Kat MEPIPEVETE 1 WPA VA KPUWOEL

M|eng dém hai mgt* bao gom mot mat
Vai nhung mém dé loai b nep nhan ma
khong gay hu hai cho quan 40 va mot mat
bang vat liéu c6 kha nang lam sach xo vai
&16ng toc dé chai bé mat vai dét.

Trudc khi thao hodc gan miéng dém*, hay
rut phlch cém va dé thiét bi ngudi trong
mot gid.

* TH fuegiiugu / MS Bergantung kepada model / EL avdloya pe To povTéo. / UN Tuy vao mau may
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Uncang* perjalanan digunakan untuk
menyimpan perkakas anda atau
untuk membawa bersama. Sebelum
menggunakan uncang perjalanan,
kosongkan tangki air.

XpNOWWOTOIOTE TOV GAKO PETAPOPAC* yia va
QUAGEETE 1} VOl LETAQEPETE TN GUOKEUN. Mptv
VO XPNOILOTIOINCETE Tr Brikn HETAPOPAC,
adeldoTe To Soyeio vepou.

Tui du lich* dugc dung dé bao quan thiét bj
hodc dé mang thiét bi di cling ban. Trugc khi
st dung tdi du lich, hay rut phich cdm cia
thiét bj, d8 hét nudc ra khdi binh chiia nuéc
va dé thiét bi nguéi trong mét gic.

*TH dusgiiugu / MS Bergantung kepada model / EL avéloya pe To povtélo. / UN Tuy vao mau may @
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Tangki «<Rumah» digunakan dengan cara
yang sama seperti tangki «Perjalanan».

Untuk menggunakan tangki ini, rujuk
bahagian 1,2,3,5dan 6.

Ingat, jangan tukar tangki semasa
menggunakan perkakas anda.

Pastikan perkakas anda dimatikan dan
palam perkakas dicabut sebelum menukar
tangki.

To Soyeio «<Home» (Okiakng xprione)
XPnoluomoLeital e Tov i81o Tpomo Onw¢ To
doyeio «Travel» (Taidiov).

[l val TO XPNOIUOTIOINCETE, AVATPECTE OTIG
evotnTeG 1,2, 3, 5 kat 6.

Na Bupdote va pnv aA\dlete To Goxeio, katd
TN XPrion TNG GUOKEUNAC.

BePaiwBeite 611 n ouokeur oag eivat
QMEVEPYOTTOINUEVN KAt ATOoUVOESEpEVN Ao
v mpiCa, mpwv aAdete To Soyeio.

Binh «& nha» dugc st dung theo cach
tuong tu nhu binh «Du lich».

Dé& st dung, hay tham khéo cac phan 1,2,
3,5va6.

Hay nhé, khong déi binh trong khi st
dung thiét bi.

Dam bdo thiét bi da tat va rdt phich cdm
trudc khi doi binh.

E [ EE = F EBEE = EE

A5l /,PENGGUNAAN /
XPHZH / SU DUNG
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Thiesadlilaanisdentuth

Pasangkan palam perkakas.
Branchez le cable de I'appareil dans
une prise secteur.

Allumez I'appareil en faisant glisser le
bouton marche/arrét.

Yuvd£oTe Tn ouokeun oTnv Tpila.
EvepYOTOINOTE TN CUOKEUH CUPOVTAG
To KouuTi Aettoupyiag otn Béon
gvepyomoinong.

Cam dién cho thiét bi.

Bat thiét bj bang cach trugt nut bat.

seaehartee 15 Awdineunatlan. uass
Anuzazfuaiianansusimnianldinu
Tunggu sekurang-kurangnya 15 saat
sebelum menekan butang stim.
Penunjuk lampu akan mati apabila
produk sedia digunakan.

Mepipévete Tovhaylotov 15
SeUTEPONETTA TPV TIATHOETE TO KOUWTT{
atov. H evdeIKTIKA Auyvia Ba oproet
4tav To mpoidv Ba gival €Tollo yla xpron.
Chg it nhat 15 gidy trudc khi nhan nat
phun hoi.

Den chi bao sé tat khi san phdm sén
sang hoat dong.
nathilevlngiuilarnesnanni uazielu
FNUMLRLUIER

Tekan butang stim dengan kepala
stim menghadap jauh daripada anda
dan memegangnya dalam kedudukan
menegak.

Kpatote Tnv Ke@aAr atuou kabeta
KOl OTPAPMEVN HaKPLd amd €04¢, Kal
UETA MATAOTE TO KOUWUTT{ ATUOU.

Khi nhan nut phun hoi, hay dé dau
phun hoi hudng ra xa ban va cam
thiét bi theo chiéu doc. @
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gauuztilineasdnilhezasan Tuaaw visath
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wiladidadlidannaainaaudeusedlenin

Untuk penggunaan yang optimum,
lalukan jet stim di atas pakaian anda
dari atas ke bawah dalam kedudukan
menegak, pada 30 darjah atau 90
darjah tetapi tidak sekali-kali dalam
kedudukan mendatar.

Tip-tip: Periksa label kain untuk
cadangan. Kami mengesyorkan anda
menguji kain akrilik, nilon atau lain-lain
fabrik sintetik pada kawasan yang kurang
kelihatan untuk memastikan fabrik ini
tidak rosak oleh stim yang panas.

o BéNTIoTa amoTeNéOUATA, TTEPAOTE
TOV aTHO TTAVW arrd To POUXO GAG HE
KABETN @opd amd mavw TPOG Ta KATwW,
oTI¢ 30 poipeg n Tig 90 poipeg, aANa
moTé pe opt{dvTia popa.

TupBoulég: EAéyETe TNV eTIkéTA TOU
poUXoU Yla 0dnyieg. Xta pouya amd
AKPUAIKO, VAIAov Kat AANa GUVOETIKA
UPACHATA, CUVIOTOUE VA SOKIUACETE
TOV ATHO O€ €va ONnUEIO TOU pouxou
mou Sev @aivetal yla va Befaiwbdeite
OT1 Sev Ba KataoTpagei amd Tov atuo.

DE& st dung san pham t8i uu, hay
phun hoi vao quan do cuta ban tu trén
xudng dudi theo chiéu doc theo g6c
30 d6 hodc 90 do. Tuyét d6i khong
xo0ay ngang thiét bj khi phun hai.
Meo: Kiém tra nhan quan do dé biét
thong tin khuyén cao. Chung toi
khuyén ban nén thr dung thiét bj
I&n nhitng viing kho thdy trén quéan
4o lam tu vai acrylic, ni-long hoac vai
téng hgp khac dé€ dam bao rang hoi
nudc néng khong lam héng nhiing
loai vai nay.

E =l [E &
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ealaial

enadnsaTge Widsuetaaulewnlaeduda
fudedhaepniane

Untuk mendapatkan hasil yang
optimum, pastikan penstim
bersentuhan dengan pakaian anda.

la BéNtioTa amoteAéopata, mAvTa va
PEPVETE O€ EMAPH TN CUCKELH ATHOU
L€ TO POUXO OaG.

Dé c6 két qua téi uu, hay luon dé ban
Ia hoi nudc ti€p xdc vai quan do khi la.

Angian: linasld levhiudehanisiaauldey

Amaran : Jangan stim pakaian ketika
ia dipakai.

Mpoegidomnoinon: Mn xpnotuomnoleite
TOTE TN BoVPTOA ATHOU OE POUXO EVW
TO POPATE.

Canh bdo: Khong la quan do khi dang
mac.
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nathueses

Tutup alat perkakas.
ATeVEPYOTTIOIOTE TN CUCKEUN).
T&t thiét bi.

nenUdnisies

Tanggalkan palam perkakas.

AmoouvdéoTe Tn cuokeun amd Tnv mpida.

Rut phich cdm cta thiét bi.

Fifeu: thududavhmviulerhas et snani
fh¥au

Amaran: Jangan sentuh kepala stim
perkakas semasa perkakas panas.
MNpoeidonoinon: Mnv ayyilete moté
TNV KEPAA ATHOU TNG CUCKEUNG EVW
eivat Ceotn.

Canh bao: Khéng cham vao dau phun

hai clia thiét bi khi thiét bi dang ndng.

satlszannumiieluaielfaraaduasiaudaiiu

Tunggu satu jam untuk perkakas anda
menjadi sejuk sebelum menyimpan
perkakas.

MepiuéveTe pia WA yla va KPUWOEL N
OUOKEUN Kal LETA amOBONKeVOTE TNV.
Chd mét gid dé thiét bi ngudi trudc
khi cat.

EE= EBEE [EEEE
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ihfeanina@euns

Keluarkan tangki air dengan
menolaknya ke bawah.

TpaPréte mpog Ta kKATw 10 SoXEID
VEPOU Kal aQaIpECTE TO.

Thao binh chita nudc ra bang cach
trugt binh chira nuéc xuéng.

y . B
wilutiheanaunuaudihdthdeamun

Kosongkan tangki air sepenuhnya
dan kemudian tutup penutup saluran
masuk air.

Adeldote Teleiwg To Soxeio vepou Kat
UETA TOMOBETAHOTE TNV TATAL.

D8 hét nudc ra khai binh chira nuéc
sau d6 déng nédp clra nap nudc.

ldtrindudhflAnealeies udnsaadandndh
Patinud

Kembalikan tangki air ke tempatnya
pada perkakas, pastikan ia berada di
tempatnya.

TomoBetrote To Soxeio vepou 0N
ouoKeUn Kal BePaiwbeite 0TI €xel
£QAPUOOEl CWOTA.

Lap lai binh chira nuéc vao vi tri trén
thiét bi, @m bao binh chita nudc da
hoan toan cé dinh vao vi tri. .
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@ Operasi anti kerak boleh dilakukan jika

anda dapati prestasi perkakas anda
telah menurun.

Lakukan operasi ini di dalam bilik
berlohong.

Mmopeite va kaBapioete Ta dAata amod T
OUuoKeun, av Seite OTL €xel pelwBei n amddoon.
MpayuaTomoIoTE AUTH TNV £pYacia o€
Xwpo mou e&aepiletal.

C6 thé thuc hién thao tac tay can néu
ban nhan thay hiéu sudt thiét bj giam.
Thuc hién thao tac nay trong phong cé
16 théng hai.

E [

nanuNydnaant nauldinu
nantineaningidenas

Tanggalkan pad* sebelum
penggunaan. Tanggalkan tangki air
dengan menolaknya ke bawah.

A@alpéoTe To emiBepa® mptv amo ™
Aertoupyia. TpaPri&te mpog Ta KATW TO
Soxeio vepOU Kal aaIPECTE TO.

Thao miéng dém* trudc khi thyc hién thao
téc. Thao binh chita nuéc bang cach trugt
binh chifa nuéc xuéng.

= [=] E][=]

Btk 50% Lm:«jﬁﬁumﬂg 50% adludnh
shulldnamsisfadansunzniudy

Isikan tangki air dengan 50% air dan
50% cuka putih. Jangan gunakan
produk penanggal kerak lain.
lepiote TO GO)S\eio VePOU pe 50%
VEPO Kal 50% Agukd EUSL. Mn
XPnotporoleite AAa mpoidvTa
apalatwong.

Cham 50% nudc va 50% giam tréng
vao binh chira nuéc. Khong duge st
dung san pham khir cin khac.

HIREIRHIE]

*TH dusgiiugu / MS Bergantung kepada model / EL avéloya pe To povtélo. / UN Tuy vao mau may
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ldfinndudh A eeaAses ufansaaaaudndni
afnud

Kembalikan tangki air ke tempatnya
pada perkakas, pastikan ia berada di
tempatnya.

TomoBetrioTe T0 SoXEiO VEPOU OTN
ouokeun kal BePaiwbdeite oT1 éxel
£QappOOEl oWOTA.

Lap lai binh chira nuéc vao vi tri trén
thiét bi. Ddm bao rang binh chita nudc
da hoan toan ¢é dinh vao vi tri.

Weudauazithirzacaesnm

Pasangkan palam perkakas. Hidupkan
perkakas.

JUVOEOTE KAl EVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN.

Cam dién cho thiét bj. Bat thiét bi.

seaehatipy 15 Junfineunatilenn. TWuana
anuzazfuaitenionldin

Tunggu sekurang-kurangnya 15 saat
sebelum menekan butang stim.
Penunjuk lampu akan mati apabila
perkakas sedia digunakan.

Mepiuévete TOUNAXIOTOV

15 SEUTEPONETTA TIPIV TTATHOETE TO
KOUWTTi atpoU. H ev&elkTikr Auyvia Oa
oPnoel étav o mpoidv Ba eival £tolyo.

Chg it nhat 15 gidy trudc khi nhan nat
phun hoi. Dén chi béo sé tit khi thiét

bi sén sang hoat dong.
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Naprava naj deluje, dokler se posoda
za vodo povsem ne sprazni.

AQ@rOTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYNOEL
uéxpt va adeldoel Teheiwg to Soxeio
vepou.

DE thiét bj chay cho dé&n khi binh chia
nudc hoan toan hét nuéc.

LNt 100% adluieun uazvingnaundfaiiazusnain
iedaLAses

Isi tangki air dengan 100% air dan
ulangi operasi sehingga tangki air
kosong sepenuhnya untuk membilas
perkakas.

lepiote To doxeio pe 100% vepd Kal

enmavaldBete Tn Sadikaocia péxpt va
adeldoel Teeiwg To Soxeio, woTe va
Eem\uBei n cuokeun.

Cham 100% nudc vao binh chita nuéc
va lap lai thao tac nay cho dén khi
binh chita nudc hoan toan hét nudc
dé suc rua thiét bi.

E = [EE
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MsANNELANA /APEMBERS|HAN
/ KAGAPIXMOZ / VE SINH

satlszannumiliinluafieliasesfuain

Tunggu sehingga sejam untuk
perkakas menyejuk sebelum
menyimpannya.

MepIpéveTe pia WA yla va KPUWOEeL
TENEIWG N CUOKEUN.

Ch& mét gid dé thiét bi ngudi hoan
toan.

nanusudn anLeTeq. finAuaze AT
wanamnaaArasfathuk. shalldinaniiaanu
ATRIAYNTIA

Tanggalkan pad* daripada perkakas.
Bersihkan bahagian plastik perkakas
dengan kain kering. Jangan gunakan
bahan pencuci.

AQaIpEoTe TO EMBEUA* ammod T GUOKEUN.
KaBapiote ta maoTika pépn tng
OUOKEUNG UE éva oTeyvo mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE ATOPPUTIAVTIKO.

Thao miéng dém* ra khdi thiét bi. vVé
sinh cac bo phan bang nhya cla thiét
bi bang vai kho. Khong st dung chat
tay rlra.

*TH dusgiiugu/ MS Bergantung kepada model / EL avéhoya pe To povtého. / UN Tiy vao mau may
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Jangan basuh atau bilas perkakas
secara terus di dalam sinki.

Mnv mAUVETE Kal pnv EeMA\UVETE TTOTE
N ouoKeun amevBeiag KATwW anod
TPEXOUUEVO VEPO.

Khéng rlra hodc suc rira thiét bi truc
ti€p trén bon rla.

Loy v P
windninausilét anunsodnesheiieliheiazenn
wazay Uaeeliwknewihndusnldlnad

pad* boleh ditanggalkan ini boleh
dibasuh dengan tangan menggunakan
air bersih dan sabun. Keringkan sebelum
menggunakan semula pad

To EMIOEMA Simhiig oYng* mhévetal
070 Xép! ME KaBapo vepd Kal oamouvt.
AQNOTE TO VA OTEYVWOEL TTPOTOU TO
XPNOIOTIOINoETE §avd

C6 thé gigt tay miéng dém hai mat* bang
nudc sach va xa phong. Phoi kho trudc khi
st dung lai.

*TH duegifugu/ MS Bergantung kepada model / EL avéloya pe to povtého. / UN Tly vao mau may
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Tefal, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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